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Summary

The Greek language undergoes numerous changes during the Koine period, which runs
from the third century BCE to the sixth century CE. Written during the earlier part of this
period, the Greek version of the Hebrew Bible, the Septuagint, represents one of the largest
surviving corpora of Koine Greek. Nevertheless, while it has undergone considerable
translation-technical and text-critical study, the relationship of its language to historical
developments in Greek has received little scholarly attention. This is particularly true for
the extra-Pentateuchal books. Following the approach of writers such as Thackeray, Lee
and Evans, this thesis aims to identify and illustrate features of the Greek language
characteristic of the Koine period in the Old Greek sections of the Septuagint books of
Kingdoms. This process contributes to the linguistic contextualisation of these books. The
translation style of Old Greek Kingdoms is generally considered to be highly ‘literal” and
‘isomorphic’. The naturalness of their language and the degree of Semitic influence is
therefore of primary interest to this thesis, particularly as it relates to the emergence of

Koine Greek features.

These aims are approached through close study of the verbs mokep®d, éviédiopot and the
pair €pyopor and mopedopat, each of which undergo or display linguistic developments
characteristic of the Koine period. Comparison is made between Old Greek Kingdoms and
contemporary Greek writings drawn from documentary sources, both papyrological and
epigraphic, and, to a lesser extent, Greek literature. The analysis focuses variously on the
syntactic relationships into which these words enter, their semantics and morphology, and
on patterns of lexical usage. This thesis demonstrates that Koine period linguistic
developments are identifiable in the language of Old Greek Kingdoms, despite some degree
of influence from the source text. Moreover, it also shows that these books offer valuable
evidence for linguistic developments otherwise poorly attested in the history of the Greek

language.
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Introduction

1.1 Preamble

Since the publication of Lee’s 4 Lexical Study of the Greek Pentateuch, it has become
increasingly common to describe the language of the LXX as ‘natural Koine Greek’.!
Nevertheless, suspicion concerning the ‘naturalness’ of LXX Greek persists, despite
substantial support for Lee’s thesis.> This continuing scepticism can only be dispelled
through further study aimed at contextualising the LXX against historical developments in
the history of the Greek language. However, such studies are lacking, especially for the
extra-Pentateuchal books.* The situation is complicated by our still limited understanding

of Koine syntax and lexicon.* The Old Greek (OG) sections of the books of Kingdoms,

! Horrocks 2010: 107 - “while it is undeniable that, as a close translation of a sacred text, it embodies
Hebraisms (especially where the obscurity or formulaic language of the original led to literalness), the
analysis of the ordinary language of contemporary private papyrus documents from Egypt has now
demonstrated conclusively that the Septuagint’s general grammatical and lexical make-up is that of the
ordinary, everyday written Greek of the times, and that it therefore constitutes an important source of
information for the development of the language in the Hellenistic period.’. Dines 2004: 110 - ‘A broadly
unifying feature [of LXX language] is that both authors and translators employ the ‘Koine’ or ‘common’
(i.e. ‘shared’) Greek of the Hellenistic age.’. Jobes and Silva 2000: 106 - “What then can be said about the
Greek of the LXX as a whole? In the first place, it may be described as Hellenistic Greek.” The work of
Deissmann is, of course, an important precedent to the study of the LXX as natural Koine Greek. On the
significance of Deissmann’s work to the study of the language of the LXX and NT, see Gerber 2010.

2 Pietersma’s (2017: 12) statement in the recent introduction to the SBL commentary series is a good
example of the continuing skepticism regarding the naturalness of the Greek of the LXX - ‘as a rule of
thumb, no lexical sense in the translated LXX should be considered conventional usage unless it is attested
in composition literature.” Significant monographs focused on the linguistic relationship of the LXX to the
wider history of the language include Evans’ Verbal Syntax in the Greek Pentateuch (2001), Voitila’s
Présent et imparfait de I'indicatif dans le Pentateugque grec (2001), Tjen’s On Conditionals in the Greek
Pentateuch (2010), Aitkens’ No Stone Unturned (2014b) and, especially, Lee’s The Greek of the
Pentateuch (2018). Volume 3 of the Handbuch Zur Septuaginta includes six particularly relevant chapters
under the heading of ‘The Greek of the Septuagint as Hellenistic Greek’.

® This lack of progress may be due in part to ongoing scepticism regarding the validity of the language of
the LXX as evidence for developments in post-Classical Greek. Voitila (2016: 118) notes, ‘The general
syntactic make-up of the Septuagint appears to be that of the contemporary Koine, with the exception of
certain non-Greek features induced by the practice of literal translation ... In this survey we have reviewed
several previously studied features of the Koine of the Septuagint but much research still needs to be done,
particularly on the non-Pentateuchal books.” (my emphasis) cf. Aitken 2014a: 50 - “While the Pentateuch
has been recognized as reflecting standard language of the time as witnessed by the papyri, less work has
been undertaken on other books.’

4 With regard to the limited study of Koine Greek, it is significant that the recent publication of the
Cambridge Grammar of Classical Greek actively avoids engaging with Koine material, as the title
suggests. The authors note (van Emde Boas et al. 2018: xxxii—xxxiii), ‘On the point of coverage, a few
words must also be said about the second C[Classical] and G[Greek] of our title. There was a temptation
(and a desire among a minority of our readers) to increase the diachronic and dialectological scope of the
work to cover Homer, archaic lyric, the Koine, etc.; we also would have loved to say more about the Greek
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known for their ‘literalism” and text-critical difficulties, have not undergone such study.’

Nevertheless, their language is consistently described as ‘natural Koine Greek’.®

1.2 Aims of the Present Study

The study of the language of OG Kingdoms has been dominated by translation-technical
and text-critical considerations. It has not been studied as Greek in its own right or as
evidence for developments in the history of Greek.” Voitila proposes that the LXX has
limitations for study of the history of Greek as its language often ‘reveals the linguistic
characteristics of its parent text.’® This is true. As a translation, its language cannot be used
uncritically as linguistic data.” However, once the potential of Hebraistic influence has been
isolated and accounted for, the language of the LXX becomes good evidence for the history
of the Greek language. This thesis, therefore, has two goals. First, it aims to identify
linguistic features in OG Kingdoms that reflect Koine period developments of the Greek
language. Second, it seeks to study what the language of OG Kingdoms can tell us about
the history of that language. Embedded in these main goals is the analysis of the general
‘naturalness’ of the Greek of OG Kingdoms. Following Thackeray, this thesis aims to

contribute generally to the understanding of the Koine through study of the LXX.!°

of inscriptions. However, as any such move would have drastically increased the size and complexity of the
book (and accordingly decreased its accessibility), we decided to limit our purview to classical Greek.’
Negative views regarding the ‘quality’ of Koine Greek are easy to adduce and this is perhaps a contributing
factor to the slow progress of Koine Greek studies. For example, Caragounis, discussing Atticism, talks of
the ‘downward course that Greek had taken with Alexander’s empire.” Caragounis 2013. Two of the largest
recent contributions to the study of the language of the LXX are Muraoka’s 2009 4 Greek—English Lexicon
of the Septuagint and 2016 A Syntax of Septuagint Greek. Unfortunately, neither of these works engage
extensively with the wider history of the Greek language, particularly the documentary evidence, and
largely examine the language of the LXX in isolation.

5 For a definition of the ‘Old Greek’ sections and a rationale for focusing on that portion exclusively, see
below under ‘1.3 Text History and the Divisions of the Books of Kingdoms’ and ‘1.4 The Unity of OG
Kingdoms’.

® Wirth 2016: 224. Hugo 2015: 130. Law 2015: 150. Taylor 2007a: 245.

7 The study of the Greek of the Pentateuch as Greek in its own right is the fundamental approach of Lee. He
(2018: 2) states, ‘This book is about the Greek of the Pentateuch as Greek. I consider that approach to be
fundamental. Certainly the Greek of the translation shows interference from the original Hebrew; but the
instrument the translators deploy is fundamentally Greek, a language which they know well and know how
to use in their translation.’

8 Voitila 2016: 110.

% As Janse (2002: 388) notes, ‘interference in the LXX is due to a translation technique, typical of religious
translations, which is at once calqued and word-for-word to produce a mimetic text. As a result,
interference is almost limited to lexical and syntactic extension.” Evans (2001: 2) notes, “We must always
keep in mind the dual nature of translation Greek language and its special connections with the underlying
Hebrew ... the Pentateuchal data must not be treated uncritically as ordinary Koine samples ... some
syntactical phenomena, idiomatic in function, nevertheless manifest Hebrew interference through their
frequencies of occurrence.’

10 Thackeray 1909: 16, § 3 - ‘The Septuagint, considered as a whole, is the most extensive work which we
possess written in the vernacular of the Kown| or Hellenistic language, and is therefore of primary
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1.3 Text History and the Divisions of the Books of Kingdoms

In 1907, Thackeray noted linguistic differences between sections of the books of
Kingdoms.!! Using ten linguistic criteria he divided the four books into five units marked

as follows:'?

Table 1. Text Divisions of the Books of Kingdoms

a = 1Kgdsl:1 — 1Kgds31:13
BB = 2Kgds1:1 - 2Kgds11:1
By = 2Kgds11:2 — 3Kgds2:11
vy = 3Kgds2:12 — 3Kgds?21:43

vo = 3Kgds22:1 4K gds 25:27

Thackeray proposed that a, B, and yy, which he saw as the products of three distinct
translators, represented the earlier layer of translation.!3 Hence they are known as the Old
Greek. Thackeray further proposed that By and yd represented the product of a later

translator working to fill in gaps left in the earlier translations.'* Barthélemy’s Les

importance for a study of later Greek, and the main function of a grammar of LXX Greek is to serve as a
contribution to the larger subject, the grammar of the Kown.” The LXX was composed over several
centuries. Aitken (2015b: 3—4) dates the Pentateuch to the third century BCE and proposes that the
translation of subsequent books continued into the first century CE. Similarly, Dines (2004: 41-46) dates
the composition of the LXX from the third century BCE to the first century BCE. Though extreme, the
statement of Caird remains largely true - ‘About the dating of the Septuagint as a whole only one statement
can be made without fear of controversion: the process of translation was begun after the foundation of
Alexandria in 331 B.C. and completed before A.D. 230, when Origen began work on his Hexapla.” Caird
1982: 96. Regardless of the precise date of its composition, that it was composed over such a long period of
time coupled with its sheer size indicates that the LXX is an extraordinary source of information for the
history of Greek in the Koine period.

! The four Greek books of Kingdoms (referred to as the books of Reigns in the North American tradition)
correspond to 1-2 Samuel and 1-2 Kings in the Hebrew tradition.

12 For Thackeray’s criteria see, Thackeray 1907: 267-274, esp. 268. Shenkel (1968: 113-20) proposes a
different division, with B running from 2Kgds 1:1 to 2Kgds 9:13 and By beginning at 3Kgds 10:1.
Thackeray’s divisions, however, are generally accepted. The Greek characters used to mark these sections
correspond to the Greek numbering of the books. Section a corresponds to all of Baciiei®v A, B to part of
Baciieidv B, By to part of Bacileidv B and part of Baciieidv I, yy to part of factieidv I', and 9 to part of
Baciieidv I' and all of facirei@dv A. Wirth 2016: 13, n.3.

13 Thackeray 1907: 263.

!4 Thackeray argued that the earlier translators purposely passed over portions of the narrative that reflect
poorly on the Jewish tradition. He (1907: 263) states, ‘He [the later translator] set himself to fill up the gaps
which his predecessors had left by rendering into Greek the story of David’s transgression and its outcome,
which appears to have been previously passed over as unedifying, together with the story of growing
degeneracy under the later Monarchy culminating in the captivity. It is not difficult to see the reason for the
unwillingness of the earlier translators to bring such a story of disasters before the notice of heathen
readers.’
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devanciers d’Aquila demonstrated that the linguistic features of By and yd resulted rather
from a Hebraising revision that sought to align the Greek closer with the Hebrew.!> Due to
its consistent rendering of o3 by kai ye, Barthélemy named this the Kaige recension.!®
There is no consensus regarding why the OG sections escaped this process of recension.!’
Due to their complicated textual history, the books of Kingdoms cannot be treated as a

linguistic unity.

1.4 The Unity of OG Kingdoms

This thesis focuses on the OG sections exclusively. This is promoted in part by the
likelihood that a, BB, and yy are the work of one translator.'® Thackeray’s argument that
each of the OG sections was the work of a different translator is unconvincing.!” To
distinguish o, he observes that while 7172 is transliterated as yeddoOp four times in 1
Kingdoms,?? it is translated in 2 and 3 Kingdoms as cvVotpeupa and ££odia.?!
Transliterations, however, are used inconsistently even within individual sections.?? They
are therefore insufficient to evidence multiple translators across a, Bp and yy.?* Despite his

theory of distinct translators, Thackeray notes that B} has ‘considerable affinity’ with o,

15 Barthélemy 1963: 91-143.

16 Barthélemy 1963: x, 33-47. Thackeray had already identified the standard rendering of o3 by «ai ye. He
states ‘Kai ye as the rendering of 03 is one of numerous instances of a Greek word being selected from its
resemblance to the Hebrew: it is common to o'[Aquila] '[Symmachus] 8°[Theodotion], but seems to have
come into use before their time.” Thackeray 1907: 271.

17 Taylor 2007a: 244. The textual history of Kingdoms continues as a major scholarly issue and the
difficulties of the text, amongst other concerns, no doubt contribute to the delay of the Gottingen editions.
For a good overview of the textual history of the books of Samuel see Hugo 2009. Significant further
contributions concerning the Lucianic recension were made by Brock’s The Recensions of the Septuagint
Version of I Samuel (1966), and Taylor’s The Lucianic Manuscripts of 1 Reigns (1992). Regarding the
nature of the Kaige recension, the next major contributor was Gentry, who, rather than seeing the Kaige as a
monolithic revision, proposed ‘a continuum from the Greek Pentateuch to Aquila ... tending toward a
closer alignment between the Greek and the Hebrew’. Gentry 1995: 497.

18 Notwithstanding the linguistic differences between the OG and Kaige, both date to the Koine period.
Thus, Kingdoms as a whole aligns with the stated goals of this thesis, that is the identification of Koine
period linguistic developments. Nevertheless, the OG is the exclusive focus of this thesis due to the size of
the text and the fact that analysis would be excessively complicated in treating the linguistically distinct OG
and Kaige simultaneously.

19 Without stating his reasons, Tov doubts Thackeray’s proposal that each of the three OG sections was
composed by a different translator. He states, ‘Thackeray, The Greek Translators, produces some evidence
for the distinction between the translation of 1 Samuel and 1 Kings, but the evidence is not convincing.’
Tov 2008: 377, n.51.

20 1K gds 30:8, 30:15 bis, 30:23.

2l Thackeray 1907: 268. 173 = 0810, 2Kgds 3:22. 173 = cvotpeppa, 2Kgds 4:2, 3Kgds 11:16.

22 For example, Taylor (2007a: 246) notes that 10917 is transliterated as apepe0 in 1Kgds 5:4 but translated
in the very next verse as Babpog.

23 Aejmelaeus’ (2007: 148-149) note that the translator of 1 Kingdoms displays some freedom in the
selection of lexical equivalents is relevant to this point. See below under ‘1.5 the Language of OG
Kingdoms and Translation-Technique’.
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though he argues there is enough ‘I think, to shew that a fresh hand has produced it.”>* On
the contrary, Wirth notes that the syntactic phenomena he studies are consistent throughout
1 and 2 Kingdoms. He advances this as evidence of a single translator for a and Bp.?
Regarding vy, Thackeray notes five occurrences of the preposition émévwfev, which is
unattested elsewhere in Kingdoms.?® This is better evidence for the presence of a separate
translator but is uncompelling in isolation. The appearance of éndvwbev in yy may result
from inconsistent translational practice. Tov argues that o, Bp and yy are likely the work of
a single translator.?’” Given the lack of compelling contrary evidence and the positive
evidence advanced by Wirth, this is a reasonable proposition. Consequently, OG Kingdoms

may be taken as a unified linguistic product.?®

1.5 The Language of OG Kingdoms and Translation-Technique

As it was likely translated in the second century BCE, OG Kingdoms belongs to the
linguistic context of the early Koine period.?’ Summations of its language consistently note
that it represents ‘natural Koine Greek’.>* Nevertheless, few works study this relationship
directly. There are two exceptions. First, Wirth draws some connections between 1-2
Kingdoms and the history of Greek, but his focus is primarily translation-technical.®!
Second, Taylor’s study of the middle voice in 1 Kingdoms demonstrates that its use accords
with natural Greek, and is not prompted by a feature of the source text such as the

Binyanim.3?

24 Thackeray 1907: 263.

25 Wirth 2016: 225-226. Wirth further notes that these syntactic phenomena are even detectable in the
Kaige sections.

26 Thackeray 1907: 268 - 3Kgds 7:9, 7:13, 7:16, 7:48, 8:7.

27 Tov 2008: 377. Tov also points out that Muraoka (1983: 45) assumes the unity of Kingdoms o, Bp and vyy.
28 Regardless, even if there were more than one translator, all were invariably writing in post-Classical
Greek. Hence Koine period linguistic developments will be detectable in line with the aims of this thesis.

2 The Koine period of the Greek language runs from the second century BCE to the sixth century CE. Lee
divides this period into Early (iii-i BCE), Middle (i-iii CE) and Late (iv-vi CE). Lee 2007: 113, n.31. Lee is
building on an idea advanced by Thumb suggesting a division in the history of the Greek language between
1 BCE and 1 CE. Thumb 1901: 9-10. The primary focus of this thesis is therefore the early Koine period.
For the dating of OG Kingdoms see below under ‘1.7 Date of Composition of OG Kingdoms’.

30 Hugo 2015: 130. Law 2015: 150. Taylor 2007a: 245.

3U'Wirth 2016: 225. It is also significant to note that Wirth does not study 3Kgds, Thackeray’s yy.

32 Taylor concludes, ‘In no instance in 1 Reigns can one point to Hebrew influence having given rise to a
single middle form. In this respect the words are Greek, and the syntax is also unmistakably Greek, seen
clearly in the carefully-nuanced use of the middle’. Taylor 2006: 67. While Taylor’s work shows the natural
use of the Greek middle, it is of less value for a direct study of the Koine features of OG Kingdoms. He
does not include any discussion of linguistic developments in the Koine period, such as the gradual
disappearance of the middle, though this is of limited relevance to the early Koine period. On the gradual
replacement of the aorist middle with the aorist passive see Horrocks 2010: 103, 130, 256 and Browning
1983: 29.
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Translation-technical observations are more common. The translation of OG Kingdoms
is often described as ‘literal’ and ‘isomorphic’ though not slavishly so.’* Aejmelaeus
characterises the translator of 1 Kingdoms as ‘ambivalent’. She suggests that he proceeded
using the word-for-word method, was unable to master larger syntactical units, but
nevertheless ‘proves to be in good command of the Greek language’.’* Wirth notes the
common though not universal use of standardised syntactic reproductions of Hebrew
linguistic phenomena.?> Taylor observes the use of some lexical stereotyping, sometimes

leading to semantic extension.*® He points to such a case in 1 Kingdoms 2:1:

Kai einev

"Ectepe®bn 1 koapdia pov €v kupim,

VYOO Képag pov v Bed pov

(and she said, ‘my heart was strengthened in the lord, my horn was exalted in my

god;)

The contextual meaning of the underlying 177, here something like ‘strength’ or ‘power’,
is ignored in favor of the standard equivalent, képag.3” The resulting Greek is unnatural.
Semantic extension also occurs in words, notably verbs, with more nuanced semantics. For
example, the typical equivalent of 7277 is mopevopon while kabilw translates 2w°. However,
aside from their standard meanings of ‘to go’ and ‘to sit’ respectively, 727 can mean ‘to
continue to do” and 2w° sometimes means ‘to inhabit’.’® This again leads to instances of
semantic extension as the Greek equivalents do not share these senses. This is not, however,

the norm. As Pietersma and Wright note, the ‘vast majority’ of Greek words in the LXX

33 Hugo 2015: 130, 2009:1. Law 2015: 151. Taylor 2007a: 245. Thackeray 1909: 13. Wirth (2016: 29)
notes, ‘Die Wiedergabeweise des Samueliibersetzers steht auf der Skala von einer wortlichen,
ausgangssprachlich orientierten Ubersetzungsweise bis hin zu einer freien, auf die Idiomatik der
Zielsprache ausgerichteten Ubersetzung auf der wortlichen Seite. Sie ist aber nicht stereotypisierend.” cf.
Aejmelaeus 2007: 137 - ‘It is commonplace to say that this translation is of the more literal kind.’

3% Aejmelaeus 2007: 148.

35 Specifically, Wirth (2016: 219) notes that 93% of the occurrences of the ‘figura etymologica’ are
rendered by a finite verb combined with a ‘participium coniunctum’; 77% of the occurrences of 2 with an
infinitive construct are rendered by év t® + infinitive; and, finally, that the Hebrew conjunction 1 is
rendered by kol 95% of the time.

36 Taylor 2007a: 245. On the issue of semantic and syntactic extension as a product of bilingualism see
Janse 2002.

37 Taylor 2007a: 245.

38 Wirth 2016: 219.
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‘normally mean what they meant in the Greek of that period.’3* Moreover, while there is
some stereotyping, the translator also demonstrates freedom in selecting lexical
equivalents.*” On the whole, Aejmelaeus and Wirth note the translator’s skillful use of
Greek tenses.*! Such observations prompt Wirth to state, ‘Der Ubersetzer ist griechischer
Muttersprachler: Sein Griechisch ist souverdn fehlerfrei.’** Taylor makes a particularly
important observation that is rarely stated otherwise; OG Kingdoms represents ‘non-

literary Greek’.*?

The Helsinki School advances the theory that LXX translators rendered small segments
of Hebrew at a time.** Aejmelaeus proposes this as the approach of the 1 Kingdoms
translator.*> This theory has, however, not been proven, especially for the Pentateuch.*®
There is a better case for it in OG Kingdoms as is suggested by features such as apodotic
xai and the restricted use of Greek particles.*’ If present, this method may have been partly
dictated by the translators’ sometimes-limited command of Hebrew.*® The potential

linguistic implications of this phenomenon are considered throughout the thesis.

39 Pietersma and Wright 2007b: xvii.

40 Aejmelaeus (2007: 148-149) notes, ‘Within the limits of a few words he could use idiomatic Greek
expressions, and when it was a question of just one word, he could be fairly free in choosing the equivalent
and the form which he thought to be fitting for the context.’

41 Aejmelaeus 2007: 145. Wirth 2016: 34.

42 Wirth 2016: 30.

43 Taylor 2007a: 246. Taylor’s prime evidence for this claim is the lack of typical Greek particles, on the
use of which see below n. 47.

4 For the initial formulation of this idea see Soisalon-Soininen 1987: 28-39. For a more recent expression,
see Sollamo 2016: 171 - ‘Translation technique study has shown that the translators seem to have read and
translated their source text in small units of a few words at a time.’

4 Aejmelaeus 2007: 148-149.

46 For a contrary view see Evans 2002: esp. 246-247. The Helsinki school’s assertion that the translators
worked on small segments of text at a time accords with the theoretical assumptions of Pietersma who
describes the ‘horizontal plane’ of his ‘two-dimensional text’ as ‘morphemes ... knit together into syntactic
units to convey information.” Pietersma 2017: 7.

47 Regarding the issue of particle usage, it is significant that Evans (2010b: 202) notes, ‘particles already
have a ‘learned’ or artificial quality even for educated third-century BCE writers.” Thus, the restricted use
of particles in OG Kingdoms is perhaps to be taken as evidence for their wider decline and that the
language of OG Kingdoms aligns in this respect with contemporary vernacular usage. However, the
potential influence of the source text must also be considered. Wirth (2016: 219) notes specifically the
absence of pév, 8¢ and yap in OG Kingdoms: yap occurs twice (1Kgds 20:30, 28:20); pév once (1Kgds
20:14); 6¢ occurs 31 times (1Kgds 7:17, 10:16, 12:15, 13:21, 16:7, 17:9, 19:17, 24:18, 30:3, 30:10; 2Kgds
3:30, 3:39, 7:15, 7:19; 3Kgds 1:17, 2:13, 2:21, 3:8, 3:22, 9:6, 11:36, 12:11, 12:24r, 15:14, 17:13, 18:21,
20:2, 20:6, 21:9, 21:23, 21:39.) In addition, odv occurs twice at 1Kgds 19:2 and 20:31. On both occasions it
corresponds to &1. Additionally, &1 is found 52 times and again commonly renders X1 (1Kgds 3:17, 6:3, 9:6,
9:18, 10:15, 14:17, 14:29, 14:41, 15:25, 15:30, 16:15, 16:16, 16:17, 16:22, 17:32, 20:5, 20:29 bis, 22:3,
22:7,22:12,23:22, 25:8, 25:24, 25:25, 25:28, 26:11, 26:16, 26:19, 27:5 bis, 28:8, 28:9, 28:21, 28:22, 30:15;
2Kgds 1:9, 2:14, 3:21, 7:2; 3Kgds 2:17, 8:26, 12:24k, 17:10, 17:11, 17:21, 19:4, 21:7, 21:31, 21:32, 21:35,
21:37.)

48 Wirth 2016: 220 - ‘Neben seinem wohl manchmal zu schnellen Vorgehen hat er erkennbar Schwichen
im Hebrdischen. Immer wieder trifft er auf Vokabeln, die er nicht kennt. Teilweise errét er in solchen Fillen
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1.6 OG Kingdoms and the Greek Pentateuch

According to Tov, ‘from the outset it was only natural that the Greek Torah would influence
the translation of the subsequent books.’** Given the accepted chronology, it is probable
that the extra-Pentateuchal translators were familiar with the language of the Pentateuch.
The increasing prominence of the LXX throughout the Koine period suggests that this was
the case.’® The issue of Pentateuchal influence has bearing on the value of the extra-
Pentateuchal books as evidence for the history of Greek. If extensive Pentateuchal
influence can be demonstrated in an LXX book, then the value of that book as evidence for
its own linguistic context is weakened. This would mirror the wider and later issue of
Atticism. That is, the promotion and preservation of certain linguistic models on the
grounds that they are ‘proper’. Regarding Atticism, Horrocks notes, ‘“Where earlier
historians like Polybius had settled for a practical compromise between the classical Attic
of the writers studied in the classroom and the usage of the contemporary written Koine,
the ideologues and devotees of revivalist Atticism modelled their style and usage directly
on that of the authors of ancient Athens.”>! This phenomenon creates difficulties for the
study of the Koine as its preservation of archaic language tends to obscure linguistic
developments. Similar, though less exaggerated, problems may emerge in the LXX if
translators are substantially influenced by Pentateuchal linguistic models. On this issue,

1.2 For

Tov argues that certain books can be characterised as more or less Pentateucha
example, Gerleman’s study of the Greek version of Chronicles concludes that there is
greater Pentateuchal linguistic influence on stories in that version than in those same stories
as they appear in Kingdoms.>® The ‘less Pentateuchal’ nature of OG Kingdoms is further

evidenced by the fact that its lexical choices often diverge from the Pentateuch.’* For

eine ungefiahre Bedeutung aus dem Kontext, teilweise weicht er auf dhnliche Vokabeln aus; nicht selten
behilft er sich mit Transliterationem.’

4 Tov 1999b: 183. Barr has argued against the idea that the Pentateuch served as a lexicon for the
subsequent translations. Barr 2003: 523—-543.

50 The increasing prominence of the LXX is attested by the letter of Aristeas. It reached a point of
prominence at which it could challenge the authority of the original text. As a corollary to this note, if the
translators were sufficiently competent to translate Hebrew into Greek, there is no reason to assume that the
Greek version of the Pentateuch was necessarily their normal Bible.

5! Horrocks 2010: 100.

52 Tov 1999b: 184.

53 Gerleman 1946: 22.

54 This lexical divergence argues against the statement of Tov that the Pentateuch ‘was often consulted
when the translators encountered difficult Hebrew words which also occurred in the Torah.” Tov 1999: 191.
Also arguing against Tov, Wirth (2016: 31) gives the examples of 0711 Hip“il and the abovementioned 717,
The sole occurrence of this latter word in the Pentateuch at Gen 49:19 is rendered as meipotiiplov against
the OG transliteration of yedd00p and translations by cOotpeppa and ££odio.
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example, Hebrew 119°X is translated as pétpov at Deuteronomy 25:14 but transliterated at 1
Kingdoms 1:24. It is particularly notable that Pentateuchal religious terminology is absent
from OG Kingdoms. Wirth notes that the Hebrew Xw» translated consistently by ddkia in
the Pentateuch is variously translated by dcépeio and dvopio in 1-2 Kingdoms.>> The
general character of OG Kingdoms argues against extensive Pentateuchal influence.>® This
is not to suggest that the Pentateuch had no linguistic impact on OG Kingdoms. It was
simply not used as a translational model. The independence of its language makes OG

Kingdoms a prime target for study against the history of the Greek language.>’

1.7 Date of Composition of OG Kingdoms

Like the majority of LXX books, the date of composition for OG Kingdoms is uncertain.
The composition of the Pentateuch is often suggested as a terminus post quem.’® The
Pentateuch is commonly dated to the third century BCE, but this cannot be established with

certainty.’ The Kaige recension, often dated to the first century BCE, is used as a terminus

55 Wirth 2016: 31.

6 General support for this statement may be found in Thackeray’s grouping of LXX books (1909: 13)
which lists the Pentateuch as ‘good kown Greek’” and OG Kingdoms as ‘indifferent Greek’. While
Thackeray characterises the Pentateuch with a ‘fairly high level of style’ and ‘faithfulness to the original,
rarely degenerating into literalism’ he places the four books of Kingdoms at the ‘other extreme’ in which
‘we see the beginnings of the tendency towards pedantic literalism.” Thackeray 1909: 9. Elsewhere,
Thackeray notes the translator of ‘a has a certain independence or perhaps one should rather say a want of
familiarity with renderings employed in the Pentateuch and elsewhere of some common Hebrew words.’
Thackeray 1907: 274.

57 Wirth argues that because the books of Kingdoms were not canonical in the sense of the Pentateuch and
not constitutive of Jewish religious life, they cannot be seen as a continuation of a canon initiated by the
Greek Pentateuch. Wirth argues, rather, that they must be considered ‘sui generis’. Wirth 2016: 222.

58 Dines 2004: 41 - ‘Modern attempts to reconstruct LXX origins have concentrated on the Pentateuch, on
the assumption that these books were the first to be translated.’

59 Dines (2004: 41-42) provides a useful summary of the four main arguments for a third century BCE date
for the Pentateuch: 1.) the letter of Aristeas has ‘at least some historical plausibility’. 2.) Quotations and
allusions to the Pentateuch seem to occur from the end of third century BCE. 3.) Other books of the LXX
use the vocabulary of the Pentateuch. 4.) The language of the Pentateuch is ‘consonant with the early third
century’. The assertion that the letter of Aristeas has ‘at least some historical plausibility’ is debatable due
to the credibility of the broader contents of that text. Additionally, the claim that later books of the LXX use
vocabulary of the Pentateuch does not apply to OG Kingdoms. In support of the claim of linguistic
evidence for a third century date, the works of Lee (1983: 139—44) and Evans (2001: 263—64) are adduced.
However, in his most recent work, Lee notes that while the linguistic evidence indicates a date early in the
Ptolemaic period it cannot ‘establish a terminus ante quam earlier than the 2nd century BCE.” Lee 2018:
273. Moreover, it should also be noted that pressure for a date in the third century BCE is partly due to the
Letter of Aristeas. Dines (2004: 51) notes, ‘On lexical-syntactical criteria alone, the translation of the
Pentateuch could have occurred as late as the early-second century. Without Ep. Arist. we would not,
perhaps, be arguing quite so confidently for a third century date.” Tov (2015: 430) makes a relevant
observation noting, ‘the Epistle of Aristeas has greatly influenced the analysis of the Greek translation of
the Torah. We suggest that it also influenced the analysis of the post-Pentateuchal books.’
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ante quem. Thus OG Kingdoms is typically located in the second century BCE.®® Beyond
these broad dating methods, Caird argues that Sirach, the only LXX book dated with some
confidence, provides the opportunity for relative dating of other books including OG
Kingdoms.®! The preface to Sirach states that the translator, known as the grandson of Ben
Sira, translated his grandfather’s Hebrew text, an epitome of Jewish scripture, into Greek
around 132 BCE in Egypt.5? Caird argues that the grandson of Ben Sira quoted directly
from available LXX books whenever his grandfather had done so with the original
Hebrew.% Consequently, Caird proposes that if literary ‘borrowings’ are detected in the
Greek Sirach, then the books from which they are taken can be dated to before 132 BCE.%*
While he finds no evidence of ‘borrowings’ from 2—4 Kingdoms, he argues that the phrase
apvoc yoarabnvod, found at Sirach 46:16, was taken from 1 Kingdoms 7:9.%° That this is a
case of ‘borrowing’ is centered on Caird’s assertion that yoiaOnvog, meaning ‘milk-

suckling,” is a ‘rare, poetical word’.® This is incorrect. The documentary evidence

0 Wirth 2016: 223. Hugo 2015: 129. Law 2015: 149 - ‘The translation of 1-2 Kings necessarily took place
between the translation of the Greek Pentateuch in the third century B.C.E. and the kaige revision of the
rest.’

61 Caird 1982. The book of Sirach, as it is named in the Greek tradition, is known as The Wisdom of Joshua
(Jesus) Ben Sira in the Hebrew tradition and Ecclesiasticus in the Latin tradition. Caird is followed recently
by Hugo 2015: 129.

82 Sir. Prologue. 27-35. The pivotal statement for dating is found at Sir. Prologue. 27 — ‘Bv yap 1® dy86@m
Kol Tproxootd £tel éml T0D Evgpyétov Paocidéwc mapayevneig i Aiyvrtov...” (For in the thirty eighth year
of King Ptolemy Euergetes, having arrived in Egypt...). Wright notes that there are two Ptolemies named
Euergetes, ‘Ptolemy III (reigned 246-221 B.C.E.) and Ptolemy VIII Euergetes II Physcon (Also designated
Ptolemy VII, reigned 170-164, 146-117 B.C.E.). The earlier Ptolemy only reigned for twenty-five years,
and so the Euergetes mentioned by the grandson must be Ptolemy VIII.” Wright 2015: 412—413. Caird
(1982: 95) proposes the date of 132 BCE for the translation of Sirach. Wright’s more recent assessment
(2015: 412-413) concludes with an approximate date of 117 BCE. As this section is written in response to
Caird’s article, I use his date of 132 BCE.

63 Caird 1982: 97 - ‘Ben Sira’s book was intended as a compendium of the Old Testament Scriptures, and
from the surviving fragments of the Hebrew text, late and corrupt as they are, we can see that he constantly
used scriptural phrases which were sometimes long enough to amount to actual citations. This is
particularly so in chapters 44 to 49, which sing the praises of the heroes of the nation’s history. For our
purpose the important point is this, that, whenever the grandson recognizes such a scriptural borrowing in
his grandfather’s Hebrew, he himself borrows from the appropriate Greek translation, if one happens to be
available to him.” (Emphasis in the original).

64 Caird 1982: 97.

65 Caird 1982: 98. Sir 46:16 - xai nexolécato TOV KOpLOV Suvaoetny &v 1@ OATyar £x0podg avTod KuKAIDEY
&v poo@opd apvog yoradnvod: (And he called upon the lord, a mighty one, when his enemies were
pressing upon him in a circle with an offering of a suckling lamb.) 1Kgds 7:9 - xai ELafev ZapoonA dpva
yoraOnvov Eva Kol aviveykey anTOv OLOKANTOOY GOV TTOVTL TA Ao@ T@ Kupim, kol Efonoev Tapovnd Tpog
KOprov mepi Iopand, xai Emnrovoey adtod kvprog. (And Samouel took one suckling lamb and offered it as a
whole burnt offering to the lord with the whole people, and Samouel cried out to the lord for Israel, and the
lord heard him.) This case of ‘borrowing’ seems to motivate Hugo’s statement that 1 Kingdoms was
‘perhaps circulating before the second.” Hugo 2015:129. An interesting corollary to this is the preservation
of the noun dpnv in both Sirach and Kingdoms. Due to its varied morphology, this word was replaced in the
Koine by the second declension dpvoc. See Papanastassiou, 2001b: 665.

66 Caird 1982: 98. Caird additionally argues that the common word for ‘a suckling, whether of man or of
beast, is Aalwv.” Muraoka defines yohabnvog as ‘milk suckling’. Muraoka Lex. s.v. “yoAafnvog’.

10
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demonstrates that yoAaOnvog is common in the Koine period. An inventory of livestock
dated to between 263 and 229 BCE from the Zenon archive written by an aimoAiog
(goatherd) named Hermias includes the line xai €pigpovg yoraOnvoig ¢ (and suckling kids
7).7 1t is attested twelve more times in another livestock inventory, in a papyrus dated to
around 240 BCE.® It is also attested at least seven times in epigraphy of the early Koine
Period.®® These documents, especially the papyrological livestock inventories, are not
‘poetic’.’? Caird’s proposed link between 1 Kingdoms and Sirach is broken. The translators
of Kingdoms and Sirach simply used the standard lexicon of their times. Caird’s
misdirection results from the primacy of literary evidence and the Classical cannon in the
study of Greek. Certainly, yohaBnvog is uncommon in literature, occurring only 170 times
in all and primarily in poetry. This is not the full picture. The documentary evidence offers
a glimpse into the Koine vernacular. In fact, OG Kingdoms and Sirach support the claim
that this was the standard word in the early Koine period meaning ‘suckling’. This is a good
example of how the LXX may be used, when approached with caution, as supporting

evidence for broader observations about the history of Greek.

Additional linguistic evidence for dating OG Kingdoms may be adduced. Voitila notes,
‘the historic present, a tense that is relatively rare in Hellenistic prose and papyri, is attested,
albeit infrequently, in the Septuagint.”’! The historic present is a defining feature of OG

Kingdoms.”? Voitila’s assertion that the historic present is less typical of later Greek

7 P.Cair. Zen. 111 59429.17.

% SB XX 14577. Significantly, as it relates to Caird’s argument, eight of the twelve occurrences in this
papyrus modify the noun dpnv. A third fragmentary example dated to the fifth of February 226 BCE can be
seen at P.Heid. 6 362.39.

8 1G 112 1361.4 (350 BCE post.). [Priene 174.12 = SIG 1003.12 (ii BCE). [ErythrMcCabe 61.19, 43, 46, 70,
99. (189/150 BCE). This last inscription, a list of animals given in sacrifice, contains several other
reconstructed occurrences of yaAabnvog.

70 Moreover, OnAaLov, which Caird sees as the common word for the idea of ‘milk suckling’, is poorly
attested in early Koine period papyri. It is used primarily in relation to the contracting of wet nurses -
C.pap.gr.1.10. C.pap.gr.1.4. In addition, OnAdalov is used of an animal in the above quoted SB XX 14577
where it appears alongside several occurrences of yoAaOnvog. Muraoka gives three senses to Onidalw. His
second sense, ‘fo give milk to’ seems to be most fitting in relation to these papyrological occurrences. It is
significant, however, that he sees OnAlalm as also having the sense of ‘to suck and apply pressure to breasts
in order to draw milk’ which implies that the word can mean ‘to suckle’. Muraoka Lex. s.v. ‘Onidleo’.

"' Voitila 2016: 114. Voitila makes this observation in relation to Evans’ (2001: 262) statement that ‘verbal
syntax in the Greek Pentateuch may be characterized generally as typical of early Koine vernacular usage.
The Attic structures are still largely intact.’

2 The historic present was the main criteria by which Thackeray distinguished the OG from what would
later be termed the Kaige. Thackeray 1907: 273-274. Thackeray counts 220 historic presents in the OG
sections of Kingdoms. Additionally, the predominance of the historic present in OG Kingdoms shows the
writers intimacy with the Greek verbal system. Van Emde Boas et al. (2019: § 33.54) note that the historic
present ‘makes it seem as if an action that occurred in the past occurs in the present and is, therefore, all the
more urgent.’ Its presence in OG Kingdoms along with its decline in the Koine generally may be advanced

11
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suggests an early date for OG Kingdoms. Additionally, Lee notes developments in words
meaning ‘donkey’.”® The standard classical word meaning ‘donkey’ was &vog. However,
the papyri suggest vmoldylov came to be used equally in the third century BCE only to
disappear from use over the second and first centuries BCE.”* Regarding OG Kingdoms,
vroldywov is unattested while &vog occurs twenty-five times.”” This supports a date
following the decline of vmolOylov in the second century.’® There is no external evidence
for the dating of OG Kingdoms and the proposal of the second century BCE, common
amongst scholars and based largely on linguistic observations, is the best estimate based

on the limited available evidence.”’

1.8 Methodology

This thesis studies individual words. This allows for focus on linguistic developments in a
defined, traceable and controlled unit. Each chapter represents an independent study of the
words moiep®d, évtéAldopat and the pair Epyopon and mopedopat. These words have been
chosen as they evidence linguistic changes in Koine period Greek and are well-attested
outside the biblical corpus. Specifically, évtéAlopor and the pair Epyopor and mopgvopan
relate to distinctive Koine patterns of lexical usage while mokepud, as it is used in OG

Kingdoms, relates to wider developments in case syntax.

Each chapter begins with a history of the use and development of the word studied with
particular focus on Koine period developments. This offers a historical background against

which its use in OG Kingdoms may be contextualised. The focus of each chapter is dictated

as evidence of an education in Classical Greek. In fact, the rarity of this phenomenon in the Pentateuch and
the papyri makes it difficult to account for its predominance in OG Kingdoms in any other way
immediately apparent way.

3 Lee 1983: 140-143.

4 Lee 1983: 141. The word dmol0ytov is, of course, not entirely new. It is well attested in the Classical
period in the general sense of ‘draft animal’. It did, however, come to refer specifically to ‘donkey’ for a
time in the third century BCE before declining in favor of the older word, &voc,.

5 1K gds 8:16, 9:3 bis, 9:5, 9:20, 10:2 bis, 10:14, 10:16, 12:3, 15:3, 22:19, 25:18, 25:20, 25:23, 25:42, 27:9;
3Kgds 2:40, 13:13 bis, 13:23, 13:24, 13:28 bis, 13:29.

76 The translator’s inconsistent inclination toward stereotyping, particularly in the rendering of simple
nouns, may be significant in respect to this point.

77 Tov 2015: 430 - ‘Most of the circumstances surrounding the creation of the various books of Greek
Scripture are unknown since we possess no external data about the translators and translations. The only
extant information is embedded in legendary miracle stories about the creation of the Greek Torah included
in the Epistle of Aristeas and subsequent sources.’ cf. Dines 2004: 45—46 - ‘There are no stories about the
translation of these books [the Prophets and the Writings] to help or hinder understanding, so dating is
perforce from internal evidence.” Indirectly, this thesis illustrates additional linguistic data relevant to
dating.

12
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by how the word in question relates to developments in the Greek language in the Koine
period. Variously, this includes semantic, syntactic and lexical analysis. Semantic analysis
considers the word’s meaning, this has, however, been the subject of intense theoretical
debate chiefly between Muraoka and NETS.”® Muraoka defines LXX words with the ‘sense
a reader in a period roughly 250 B.C. - 100 A.D. who was ignorant of Hebrew or Aramaic
might have made of the translation.”” Emphasizing the LXX ‘as produced rather than as
received’, NETS focuses on meaning at the point of translation.’® A word’s meaning is
largely dictated by the socio-linguistic context of its use, not its later interpretation.! This
thesis aligns more closely with NETS. Nevertheless, Lee notes the failure of NETS to
appreciate the significance of translational intention. According to Lee, ‘the meaning
intended by the translator ... is the meaning, at the point of production.’? Lee proposes that
translational intention can be analysed through three ‘clues’: (a) the contextual meaning of
the word in the Greek text; (b) the meaning of the original text as understood by the
translator; and, (c) the standard meaning of the Greek word at the time of translation.®3
Working from a text-as-produced perspective, this thesis applies Lee’s three clues in the
analysis of semantics.3* Syntactic analysis considers the various relations into which the
words enter with particular focus on case syntax and collocated phrases. The morphology
of the word is studied in relation to developments in verbal terminations and to patterns of
verbal usage. Lexical analysis focuses on patterns of vocabulary in OG Kingdoms in

relation to wider patterns of contemporary usage.

The appearance of Koine period linguistic developments in OG Kingdoms is evidenced

though comparison with contemporary Greek writings.®> This thesis draws comparanda

8 For a useful overview of this debate see Lee 2010.

7 Muraoka Lex. viii.

80 Pietersma and Wright 2007b: xv.

81 Despite its theoretical problems, Muraoka’s work represents one of the most advanced and
comprehensive lexicographical studies of the LXX. It cannot be dismissed wholesale on theoretical
concerns alone.

82 Lee 2010: 122.

83 Lee 2010: 122.

84 Joosten made a similar point earlier. He describes the determination of meaning in the LXX as a ‘stool
with three legs.” He proposes that, ‘Three main factors allow the modern scholar to define the meaning of
the translation’s lexemes: Hellenistic Greek usage, the context, and the Hebrew equivalent.” Joosten 2012:
81. Joosten made this argument in a 2005 article titled ‘Source-Language Oriented Remarks on the
Lexicography of the Greek Versions of the Bible’ reprinted in a collection of his papers in 2012. I reference
the reprint.

85 Comparison of biblical Greek with contemporary writings, especially the papyri, is associated most
famously with Deissmann. On his use of the papyri and inscriptions for the study of NT and LXX Greek,
see Deissmann trans. Greive 1901: 71-74. On the historical significance of Deissmann to Greek linguistics
see Gerber 2010. This approach has been developed and refined primarily by Lee, Evans and Aitken.
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Introduction

from literature, papyri and epigraphy. Noting Taylor’s assertion that OG Kingdoms
represents ‘non-literary Greek’, focus is given to documentary evidence which bears a
closer linguistic makeup to OG Kingdoms than literature.®® As it remains largely untapped,
the epigraphic data has been engaged as far as practicable.’” Comparanda drawn from
around the second century BCE, the likely date of OG Kingdoms, is prioritised. While the
use of comparanda is key to the methodology of this thesis, Pietersma goes too far in stating
that ‘as a rule of thumb, no lexical sense in the translated LXX should be considered
conventional usage unless it is attested in composition literature.’® This extreme view
suggests that LXX language should not be considered natural until it is proven to be. On
the contrary, this thesis aims to show that features of the language of OG Kingdoms
unattested in contemporary writings may be advanced as representative of natural Koine

Greek phenomena.®

This thesis is focused on OG Kingdoms as it relates to natural Koine Greek. However, it

is undeniable that certain linguistic features of the LXX are unnatural. As Janse notes,

Historically, this method has been used to disprove the notion that the LXX and NT were distinct from the
mainstream of Greek linguistics. For example, the chief purpose of Lee’s seminal 1983 study was ‘to
demonstrate as far as possible the affinities, in the sphere of vocabulary, between the language of the
Septuagint version of the Pentateuch and the vernacular Koine Greek of its time.” Lee 1983: 1.

8 Taylor 2007a: 246. See n. 89 below concerning Evans promotion of documentary evidence in the study
of LXX Greek in place of Pietersma’s emphasis on ‘compositional literature’.

87 On the poor use of inscriptions as linguistic data for study of the LXX see Aitken 2014b: 1-2. On the
difficulties of working with epigraphic material see Aitken 2014b: 3444,

88 Pietersma 2017: 12.

% Pietersma’s assertion is also at considerable variance with his former statement that the ‘vast majority’ of
Greek words in the LXX ‘normally mean what they meant in the Greek of that period.” Pietersma and
Wright 2007b: xvii. Additionally, Pietersma’s emphasis on compositional /iterature is problematic. While
literature offers important linguistic evidence, the papyrological and epigraphic evidence offers more
relevant linguistic parallels to the LXX. Evans 2019: forthcoming. Regarding this method and the value of
the documentary evidence Lee notes, ‘the material that is closest in time to the Septuagint is the most
valuable, and there is by good fortune a large body of Ptolemaic papyri. Elucidation involves a quest for
parallels, and this has the additional outcome of enabling us to conclude (up to a point) whether a word or
use belongs to normal Greek or is peculiar to the Septuagint. A further aspect of such researches is
important. The traffic is not all one way: the Septuagint itself, used with due caution, is a witness to Koine
Greek. By bringing the Septuagint and documentary evidence together we may elucidate or support either
by the other.” Lee 2016: 102—103. The relevance of documentary evidence to the language of the LXX may
be seen in the discussion of the word yolaOnvog above under ‘1.7 Date of the Composition of OG
Kingdoms’. Stolk provides a good discussion of the difficulties inherent in using the papyri as linguistic
data. She notes that ‘Papyrus documents are written by a large number of different scribes and they do not
show the same degree of standardization as may perhaps be expected from literary texts. This means that
evidence could be found for almost any linguistic claim ... a close examination of the textual, linguistic and
social context could reveal the factors playing a role in every individual text [papyrus]. Secondly, this
approach has to be combined with a comparison of the frequency of occurrence in a wider variety of
contexts in order to allow for generalizations to be made.” Stolk 2015: 72. Evans’ (2010b) discussion of
‘good’ Greek in third century BCE papyri promotes a similar kind of contextual analysis of the writers of
each papyrus.
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‘interference in the LXX is due to a translation technique, typical of religious translations,
which is at once calqued and word-for-word to produce a mimetic text. As a result,
interference is almost limited to lexical and syntactic extension.’® In study of the LXX,
comparison with the source text is important for identifying potential Semitic influence.
However, it is well-known that LXX Kingdoms differs from the standard Hebrew text
preserved in the MT.®! Readings offered by LXX Kingdoms have long been seen as
deriving from a Vorlage antedating the MT.”?> The Qumran fragments confirmed this

theory. Ulrich, discussing 4QSam?, states:

The OG repeatedly demonstrates that it faithfully translates a Hebrew text that
is simply at variance with the MT. Thus, sound Greek readings which differ
from the MT but lack extant Hebrew manuscript support should be seriously
considered as based on an alternate Hebrew manuscript and thus as a serious

candidate for the “original” text.”?

While Ulrich concludes that 4QSam® and OG Kingdoms are close members of a text
tradition removed from the MT, he concedes that 4QSam?® and the MT are ‘distant
representatives of the same general edition of the book of Samuel.””* Despite its

differences, comparison with the MT is standard in study of OG Kingdoms.?® Significantly,

%0 Janse 2002: 388. Noting the role of the Hebrew source text, Pietersma (2017: 5) argues that ‘the text-as-
produced can only be accessed by mapping the Greek text onto its Hebrew or Aramaic source text.” This
encourages comparison with the MT.

! Taylor offers a useful list of divergences between OG Kingdoms and the MT in his introduction to the
NETS translation. Taylor 2007a: 247-248. The variations are especially pronounced in 3 Kingdoms. On the
relationship between 3 Kingdoms and the MT, see Law 2011.

92 Wirth (2016: 16) notes that Otto Thenius had made this observation as early as 1864. Thenius 1864: xxi.
93 Ulrich 2015: 80. cf. Aejmelaeus 2007: 131-132 - ‘we now know for sure, after the discoveries in the
Dead Sea area, that the Hebrew text used by the Septuagint translators frequently diverged from what was
later to become the MT. Even a cursory comparison of the Greek text with the MT and the Qumran
fragments ... soon reveals numerous examples of common readings between the Greek and Qumran and
against the MT.’

94 Ulrich 2015: 108.

95 Reference to the MT is dictated in part by practical reasons. There is no other viable text for comparison.
Wirth 2016: 24. Moreover, the differences between the MT and the OG are insufficient to dissuade this
practice. Cf. Taylor 2007a: 247 - ‘“While the Hebrew text underlying the OG is not identical to the MT, it
nevertheless is quite close, and comparison with the latter proved helpful in understanding the Greek text.’
Cf. Taylor 2006: 49 - “While the Hebrew Vorlage used by the translator of 1 Reigns was not identical with
any extant text, throughout 1 Reigns it was clearly very similar to the modern printed editions. Thus the
point of comparison in this paper is the so-called Masoretic text (MT) as found in the standard reference
volume Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart, 1977).” Additionally, the analysis of semantics through
consultation with the MT is supported by the NETS theory of ‘interlinearity’. Pietersma and Wright
propose that this theory ‘legitimates the use of the Hebrew parent as arbiter of established meanings in the
target language.’ Pietersma and Wright 2007b: xv.
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this thesis is not a translation-technical or text-critical study. Absolute correspondence
between the OG and the MT is unnecessary for identifying Semitic influence on the Greek,
which should, as far as possible, be assessed as natural or otherwise in and of itself through
comparison with contemporary non-translational Greek, though the influence of the source

text must also be considered.

1.9 Critical Texts Employed

The critical text used in this study is Alfred Rhalfs’ Septuaginta, id est Vetus Testamentum
Graece iuxta LXX interpretes, 2 vols. Stuttgart: Wiirttembergische Bibelanstalt 1935. As
the Gottingen editions of the books of Kingdoms are not yet available, this is standard

scholarly practice.”® The Hebrew text employed is Biblia Hebraica Stuttgartensia.”’

% Both NETS and Wirth’s translation-technical study, for example, are based on Rhalfs’ edition. Taylor
2007a: 244. Wirth 2016: 27.

7 Additionally, the Qumran fragments have been considered as far as possible, especially where they
provide insight into the Vorlage of OG Kingdoms. These fragments have been accessed through Ulrich’s
2010 The Biblical Qumran Scrolls.
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TOAER®

Usually glossed as ‘to wage war’, mokep®d is common in Greek military narrative. It
permeates Classical and Koine period historiographical literature and occurs over 200 times
in the LXX.! It is attested 29 times in OG Kingdoms.? Semantically, molep® remained
largely static throughout its history, and this is confirmed through its use in OG Kingdoms.?
Moreover, though there is some evidence of Hebraistic influence on the use of mohepud in
OG Kingdoms, close study demonstrates the emergence of natural Koine Greek semantics
and lexicon. Additionally, the evidence offered by OG Kingdoms for the syntactic relations
of moAeud® is unique as it is poorly attested in other Greek writings of the early Koine
period. Therefore, OG Kingdoms is key to our understanding of the use of this word in
vernacular Greek of the third and second centuries BCE. In particular, syntactic patterns
found in OG Kingdoms in the use of this word relate closely to Koine period developments

in case syntax.

2.1 History of moiep®
According to Chantraine, the noun woéAepoc, from which moiepu® derives, corresponds to
the verb medepilm, meaning ‘to shake’.* He proposes that while molepog properly refers to

‘combat’ it has the sense of ‘guerre’ as early as the liad.’> The noun form is first attested

! Instances of moAep® in the entire LXX according to a range of resources and electronic searches:
Accordance (Rhalfs”) =221; TLG = 229; LEH = 225.

2 1Kgds 4:9, 4:10, 8:20, 12:9, 14:47, 15:18, 17:9, 17:32, 17:33, 19:8, 23:1, 23:5, 25:28, 28:1, 28:15, 29:8,
29:11, 31:1; 2Kgds 2:28, 8:10, 10:17; 3Kgds 12:21, 12:24, 12:24x, 12:24y, 16:28c, 21:1, 21:23, 21:25.

3 This is due in part to the fact that it faced little competition from other words within its semantic domain.
This statement does not apply, however, to Herodotus, in whose work otpatebm is synonymous with
moAep®d. See below under ‘History of moAepd’.

4 Chantraine DELG s.v. ‘mekepilw’, 1L

5 Chantraine sees the sense of ‘guerre’ at Hom. /. 1.61 - Atpeidn viv duue modumiayy0évrag 6w/ dy
GmovooTNoEWY, €1 KeV 0Avatov ye phyopey,/ €1 81 Opod moOAepdg e dapd kai Aoog Axoovg: (Son of
Atreus, I think, that we shall return back home now if war(combat?) and disease together are to destroy the
Achaeans, should we escape death.) This is not entirely convincing. The sense of ‘combat’, which
Chantraine champions as the prime sense of the noun, is compatible in this context and is perhaps better
suited to the typical Homeric depiction of warfare. As additional support for the primary sense of ‘combat’,
Chantraine notes that the word is found in association with veikog and @OLomig in Homer. Chantraine also
concedes that his proposed relationship between melepilw and noéAepog could be disputed. Beekes sees the
noun from which moleud is derived, moAepoc, as originating from the pre-Greek substrate language. Beekes
EDG s.v. ‘mohepoc’. This is proposed on the grounds of the suffix -ep-o-, which Beekes sees as an indicator
of pre-Greek substrate origins. Beekes EDG xxxvi. Curiously, in his introduction, discussing his
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as part of a personal name in a Linear B tablet where it occurs as e-u-ru-po-to-re-mo-jo,
rendered into post-Euclidean Greek script as Evpvrroréporo.® Upon the reemergence of
Greek as a written language following the Late Bronze Age collapse, the verbal form is
common. The earliest attestation of molepd® is found in a fragment of the seventh/sixth
century BCE lyric poet Stesichorus recovered amongst the Oxyrhynchus papyri.” It also
occurs in a fragment of the sixth century BCE poet Hipponax also found at Oxyrhynchus.®
The word is unsurprisingly common in Classical historiography. It is attested 108 times in
Thucydides and 120 times in the Xenophontean corpus. Herodotus, however, uses molep®
only 17 times.’ For the sense of ‘to wage war’ he inclines towards otpotedm, which occurs
163 times in his history.!® This may reflect personal stylistic preference or Herodotus’
understanding of the literary Ionic lexicon.!! The verb toleu® is also common in the Attic
orators of the fifth and fourth centuries BCE, and in Plato with 46 occurrences and
Aristophanes with 13.12 Morphologically, the word conjugates across the various tenses as
is expected of an e-contract verb. Passive forms are attested only five times in the Classical

period.!3

etymological practice, Beekes lists the word m(t)6Aepog as an example for the -gp-o- suffix as an indicator
of pre-Greek origins. Directly after his listing of the word in the introduction, he provides the note ‘if not
IE’. However, in the actual entry for moAepog there is no indication that the word may be derived from IE
rather than the pre-Greek substrate.

® Fn PY 324.26; Bennett and Melena and Olivier, forthcoming.

7 Page 1974: 10 = P.Oxy. 32. 2617 fir. 4+5. col. i. 8 - ] = Stesich. S15, col 1.8 - ta. vowt S1ére[v]/ v/ ]
TOAD KképStov elv/  Jovra AdOpor modepe[iv/< >, (Too fragmentary for translation.)

8 West 1998: 151 = Hippon. fr. 117 = P.Argent 3 fr. 2.2 = P.Stras. 1.3.2 - “... - tadto & Inndva[E « —/
0]idev dprota Bpotdv, / 01]dev 8¢ kapipovtog: & paxap dt[ic/ undapd kd o &ide /.]p[..] ov Tvéovia edpa.
T QUTPET [6€ VOV / AloyvAidnt ToAépel: /ékelvog fluepoé[voes. .. .. ... g, / miic 8¢ mépnve d6[Aog.
(Hipponax . . . knows this better than anyone and so does Ariphantus. Ah, blessed is he who has never yet
seen you, you thief with the stench of a goat(?). Now wage war with the potter Aeschylides. He robbed
(you?) of . . . and all your deceit has been revealed. Trans. Gerber 1999: 439.) There is some dispute as to
the authorship of this fragment. It is sometimes attributed to Archilochus, a seventh century BCE poet. See
Gerber 1999: 437.

° Hdt. Proem; 1.16, 17, 18 bis; 5.67, 94, 95, 120; 6.37, 48, 98; 7.9; 8.97, 113, 140; 9.7.

19 For otpatedm Powell gives the sole gloss of ‘wage war’. Powell 1938: s.v. ‘ctpatevw’. Good examples
may be found at Hdt. 3.39, 44; 5.86, 99; 6.6; 8.10, 93. The word otpatevw is poorly attested in the LXX. It
occurs at Judg 19:8; 2Kgds 15:28; 1 Esd 4:6; 2 Makk. 15:17; 4 Makk 9:24, 18:5; Esa. 29:7. Muraoka gives
the sense of ‘to wage war’ and a new sense of ‘to set out on an uphill journey’. Muraoka Lex. s.v.
‘oTPATEV® .

! A range of other expressions are found in Herodotus to express the idea of ‘to wage war’: Toté®
otpatninv - Hdt. 1.71, 171; 3.3, 39; 5.99; 0épw morepov - Hdt. 9.18, 40; portdm &g morépovg - Hdt. 1.37;
4.116; aeipw moAepov - Hdt. 7.156; 8.140A; davopém norepov - Hdt. 5.36; aviéyeobar Tob morépov - Hdt.
7.53; dwapépm morepov - Hdt. 1.25; ékpépm morepov - Hdt. 6.56; éofdilw émi modépw - Hdt. 5.76;
énépepov modepov - Hdt. 5.81; mpopépwv norepov - Hdt. 7.9.c. None of these are attested in OG
Kingdoms. Regarding the idea of a literary dialect, Browning (1983: 20) notes, ‘the use of these literary
languages was determined by the literary genre, and not by the native dialect of the writer.’

12 Occurrences in orators - Aeschines = 21; Andocides = 24; Demosthenes = 123; Isaeus = 3; Isocrates =
115; Lysias =9.

13 X. Mem. 3.5.10; An. 4.1.1; P1. R. 600a; Mx. 242¢; Th. 5.26.6.
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The word continued through Koine and Medieval period literature. It is particularly well-
attested in the early Koine period historiographical writers Polybius with 138 occurrences,
Diodorus Siculus with 173 and Dionysius of Halicarnassus with 167. It is also well-attested
in Strabo, who lived during the first centuries BCE and CE, with 94 occurrences.
Semantically, the word is highly stable throughout its history. Likewise, its morphology
remained largely unchanged with the only notable variation being the increased frequency
of passive forms.!* It continued in common use through the Medieval period and has
survived into the modern Greek vocabulary. The Ag&wd g Kowng NeoeAAnvikng gives
two main senses for the modern verb moiepm. The first is ‘wage or take part in (a) war
against someone.’!> The second is ‘react against, oppose someone or something strongly;
contest (also the idiom for ‘run a race’), fight/ battle, clash with someone or something.’!¢
This sense is given the sub-sense of ‘put in/make big, strong efforts, struggle to achieve
something, try hard, strive, toil for something’.!” This final sub-sense is the only major

semantic development in the history of the word and postdates the LXX.

Syntactically, LSJ makes a significant observation regarding the later use of this word.
LSJ’s subsection II.1 of its entry for molepd provides the note ‘later c. acc., make war
upon’.'® In support of this observation, LSJ cites the fourth/third century BCE Attic orator
Dinarchus, though there is manuscript uncertainty around the use of the accusative and
recent editions emend the text to a dative.!” More certain references are made to Diodorus

Siculus and Polybius,?® and a single reference is given to the first book of Maccabees in the

14 This is likely due to the greater quantity of material from later periods of the Greek language rather than
any linguistic development.

5 TD s.v. ‘mokep®d’, 1 - ‘diekdym 1) coppeTéym o€ TOAELO EVOVTIOV KATO10V’.

16 TD s.v. ‘mokepn®d’, 2.0 - ‘avridpd, EVOVTIOVOLLOL EVIOVO GE KTT. 1] GE KT., S1eEQym aydva, LOyOLOL,
GUYKPOVOLLOL [LE KTT. ] UE KT.”

7 TD s.v. ‘mokepn®d’, 2.B - ‘cotaPdAio peydie, vioveg mpoomddeieg, aymvilopar va methym Kt., Tacyilo,
poyfm yo k1.’

B LSJs.v. ‘modepén’, I1.1

19 Din. 1.36. - ‘To00t0Vv ® décmoty’ AOnvd kai Zed oitep cuuPovAmv Kai fyepdvay dGEeLov TuXElv oi
ToAEUNoaVTES T TOAEL, Kol undendnote Pertiovov.” (O lady Athena and Zeus the Saviour, I wish that the
those attacking the city had gotten leaders and councillors like these, and never better.) Conomis’ 1975
Tuebner edition emends the text such that the form of moieud take a dative rather than an accusative.

20D, S.4.61.3 - ... xai 6 Mivog moreudv Enovcato tag AdMvac.” (And Minos stopped waging war on
Athens). 13.84 — ‘paci 8¢ TOv AvticBévny, £m€161] TOV VIOV EOPO. TOAEUODVTA TIVOL TAOV AYPOYELTOVOY
mévnta ...” (And they say that Antisthenes, when he saw his son fighting with some poor man, one of his
neighbouring farmers ... ); 14.37 - “... Eevopdvta. 8¢ avaiapav tv dOvapy dpunce moAeuowv @pdkog
TOVG TTEPL TOV ToApvdNooov oikodvrag.” (... Xenophon. Who took the army and set out to wage war on the
Thracians who lived around Salmydessus.); Plb. 1.15.10 - ‘xai yap €é€gxdpnoav ot Kapyndoviot kol
Tupoxociol Tdv Vaibpwv, kol Tag Zupakovcag Emorépnovv ol Popoior katd modac, dg & ovTdg PNot, Kol
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LXX.2! Nevertheless, the dative is far more common in Koine period literature. Of the 137
occurrences of molep® in Polybius, the occasion cited by LSJ is the single example of it

taking an accusative, while the dative occurs 57 times.?

Documentary evidence for moieud is limited. Its 11 occurrences in the documentary
papyri are scattered across the CE period.?® This is unsurprising. Matters of war are not the
usual content of these documents, which are primarily concerned with day-to-day life, trade
and administration.?* The three earliest of the papyrological occurrences, dated to the first
and third centuries CE, are all of a private nature. They provide some slight evidence for
the currency and use of the word in lower register writings of the centuries following the
composition of OG Kingdoms. The word is better attested in inscriptions with 42 examples
across the epigraphic corpus. Of these, seven date to the third century BCE and 11 to the
second century BCE.? However, the register of inscriptions tends to be somewhat elevated,
meaning that their relationship to the vernacular is problematic. Given that the word is so

poorly attested in the papyri and the nature of the epigraphic material, the LXX becomes

v Eyéthav ... (for the Carthaginians and the Syracusans retreated from the open field, and the Romans
attacked Syracuse on foot, as he says, and Echetla ...)

21 LXX 1 Macc 5.30 — “i800 Ladg woldg, ob ok v ap1dudc, aipovreg kAipakac kol punyoveg kotolapéodon
70 OyOpopa kai Emorépovy avtovg.” (look, a large gathering of people, which was countless, carrying
ladders and siege engines to capture the fortress, and they were fighting them.)

22 Plb. 1.6.4, 6.6, 62.8, 64.6, 74.7; 2.13.5,36.7; 3.4.10, 11.2, 41.3, 56.5, 77.4, 85.4; 4.3.4,17.1,29.7, 53.5,
59.5;5.1.5,11.5,77.1, 104.1; 9.36.12, 38.5; 11.19.3, 24a.3; 12.26.2; 16.27.2, 34.3, 34.7; 18.3.2, 3.10, 4.7,
5.2,14.8,37.2,47.1;21.21.11, 43.4; 22.16.4, 18.10; 25.2.12; 27.3.3, 5.8; 30.31.4; 32.13.4, 13.9, 15.14;
33.1.2,9.8,16.7; 36.9.6, 14.1.

2 0.Did. 325.13 (c. 77-92 CE); BGU 3 884.10 (c. 76-84 CE). The former of these details a complaint from
a Roman soldier named Julius Bithynus. The latter is a letter from one Theoktistos to an Apollonios
regarding a conflict with one Chairemon. SB 1 4317.13 (c. 200 CE); BGU 4 1035.9, 11 (c. 400450 CE);
SB 14 11957.8, 17, 23 bis, 30 (c. 450-500 CE); SB 4 7436.6 (c. 575-599 CE).

24 The one major exception is a letter (SB 14 11957) from the King of the Blemmyes to the King of the
Noubades which contains five occurrences of Toiend.

25 Third century BCE occurrences - IG 112 1.1 732.14; IG IX 1 683.7; 1G XI1 4 1:248.14 = IKret 4 168.14 =
Chaniotis Vertrdge 75¢ 14; IKret 3.iii.1.11; IKret 3.vi.11.6 = Chaniotis Vertrdge 12.6; IMT 1485.8; IMT
173.9. Second century BCE occurrences - Chaniotis Vertrdge 61. B.1. 20 (110/9 or 109/8 BCE); IGBulg V
5094.6 (c. ii/i BCE); IKret 1 v 53*.40 = [TeosMcCabe 17. 40; IKret 1 vi 2*.28 = ITeosMcCabe 18.28;
IKret 1 viii 9*.17 = IMagnMai 35.17; IKret 1 xvi.17.16 = Chaniotis Vertrige 37.16; IKret 3 iii.3.A.1.38,
39; IKret 3 iv 9*.138 = IMagnMai 160.110 (112/111 BCE); IKret 4 186.B.7 = Chaniotis Vertrage 31.A7.
Other occurrences - FD 3 3:77.1 (iv BCE); IBosp 1237.1 (193 CE); IG II? 107.41 (368/7 BCE); 1G II?
111.28 (363/2 BCE); IG 11? 127.40 (356/5 BCE); IG II* 207. frg. b-d.19 = IG II* 1. 295. frg. b-d. 36 (349/8
BCE); IG 117 236.frg. a. col. 1.19 (338/7 BCE); IG 1V 556.12 (375 BCE); 1G VII 2418.23 (355-346 BCE);
IG XIV 930.8 (Undated); IGLSyria 21.2 153.101.1.4 (560-565 CE); IGLSyria 21. 152.2 = ISyriaPrinceton
1. 3.284.2 (Undated); IKnidos 31.Kn. IV/B.9 (100 BCE c.); OGI 199.60.375.2, 3, 61.375.1, 62.377.9 (522—
525 CE); OGI 201.2, 16 = Prose sur pierre 67.2, 16 = Temple de Kalabchah 204.2, 16 (v CE); SEG
26:1813.22 = OGI 200.Add(2).22. (iv/v CE); SEG 32:1601.8 = OGI 200.Add(1).8 = OGI.200.10 (iv/v CE);
SEG 35:1475.1a+1b.3.3 = IK Estremo oriente 53.frg.3.12 (5§91 CE); SEG 47:1291.27 (c. iv CE); SIG 31.
1.3 (479 BCE).
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our central piece of evidence for the use of this word in lower register writings in the early

Koine period.

2.2 Semantics of molep®

Regarding its semantics, the word moAepud is stable throughout its history.2® The various
lexica provide a series of glosses and definitions that are largely consistent, though they do
seem to be partly etymologising in nature due to the ongoing influence of earlier lexica.?’
Muraoka’s lexicon provides a single sense definition for molep®; ‘to make war’.*® In the
following sections, Muraoka provides three subdivisions; a. is devoted to absolute uses, b.
outlines various syntagmatic relationships of the verb, and c. is devoted to the passive, ‘fo
have war made upon one’. This is correct for the most part, however, there are occurrences
of molen® in Ancient Greek and in the LXX where the word is used in reference to specific
instances of combat rather than an abstract or all-encompassing idea of warfare.? This is
touched upon by LSJ; section I.1 offers the gloss of ‘to be at war or make war’ with the
note of ‘tivi with one’. However, section 1.2 offers the gloss of ‘fight, do battle’. In support
of this observation, LSJ references Plato’s Protagoras:

tiveg 6¢ amd T®V innov molepelv Bapparéorl giowv; moétepov ol immikol 1 ol

dourno;>°

(Who is brave at fighting from horses? Those skilled on horseback, or those

who aren’t?)

26 The only major development in the semantics of Tokeud® seems to be the modern use in the sense of ‘I
struggle or strive against something or to achieve something.” TD s.v. ‘molep®’, 2.p. This sense post-dates
the Koine period.

27 On the ease with which old glosses and definitions, sometimes dating from the Medieval period, can
make their way into modern lexica, see Lee 2003b: 3—12.

28 Muraoka Lex. s.v. ‘molepém’, a.

2 In Muraoka’s words, his subdivisions are ‘considered useful to identify distinct sets of references, diverse
syntagmatic features, but sometimes a sense which can somehow be subsumed under a major subdivision.’
Muraoka Lex. xiv. From this, it is possible that Muraoka is aware that Tolep® may be used in this more
specific way, but it is not made clear from his entry. In his review of Muraoka’s Lexicon of the Twelve
Prophets, Lee notes ‘That Muraoka has tackled this task in a language not his first is highly commendable;
the reader cannot fail to be impressed by the results. There are times when one might quibble over details of
English expression, but this is not a serious problem: the intended meaning is always sufficiently clear.” Lee
2004: 129.

30P1. Prt. 350 a.
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The fact that Plato refers to fighting from horseback demonstrates that he is referring to a
specific manner of fighting or a skill, rather than a generalised sense of warfare. LSJ also

cites Xenophon’s Cyropaedia:®!

AL YOp oDTE TPEPEY 0VOEIC £0EAEL KOAOG KAyaBOG KAunAov (ot €moyeicat
oUTE HEAETAV O TOAEUNC®V OO TOVLTWV.
(But no well born man is willing to keep a camel to ride or practice on it in order

to fight from them.)

While this use of moAepud is not particularly well-attested, this more specific application,
which should not be interpreted as a separate sense, has some bearing on the relationship
of the Greek of OG Kingdoms to the wider history of the language.*> A definition
encompassing both the idea of ‘to wage war’ and ‘to fight” would represent an advance on
the current lexical definition moiep®. This would also provide for a more appropriate
understanding of the true meaning of the word which currently occupies a space across
‘wage war’ and ‘fight’. A clearer definition may be ‘to engage in armed conflict (with)’

used in reference to multiple combatants.

2.3 IToiep® and Translation Technique in OG Kingdoms

Due to the potential introduction of semantic Hebraisms, it is necessary to consider the
possible linguistic effects of translation-technique on moien®d in OG Kingdoms. In respect
to moheud, all but two of its twenty-nine occurrences render the Hebrew root o Nip©al.
The two exceptions are found in 1 Kingdoms 29:11 and 3 Kingdoms 12:24x. The Greek

text of the former runs:

3LX. Cyr.7.1.49. A good contrast to this more specific use may be seen in the opening lines of Thucydides’
history - ‘@ovkvdidng Abnvaiog Euvéypaye Tov TOrepov 1@V [Tehonovvnoinv kai ABnvaiov, dg
EmoAéunoay TPOg AAAAoLG, ap&apevoc e0BVC kKabioTapuévou kal EAmticag péyav te Eoecan Kol
a&oroyotatov T@v mpoyeyevnuévav ... (Thucydides, an Athenian, documented the war of the
Peloponnesians and the Athenians, how they warred against each other, beginning immediately when it
started and expecting that it was going to be great and more deserving of telling than those that preceded...)
Th. I.1. Thucydides has in mind a large-scale conflict, fought over years between a range of peoples and
encompassing numerous battles, by both land and sea.

32 The glosses of Mauersberger’s Polybios-Lexikon do not make it clear if he recognises this more specific
use in Polybius. They run ‘krieg fiihren, kimpfen, auch K. beginnen, in den K. Zichen, sich im
Kriegszustand befinden’. Mauersberger Lex. s.v. ‘Tolepém’.
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Kol dpBpioev Aavtd adToc Ko ol dvopeg anTod AmeAelv Kol QLAAGGEWY TV YTV
TOV AALOQVA®V, Kol 01 AALOPUAOL AvEPN oV Todepelv éml lopanA.

(And Dauid rose, he and his men, to depart and to guard the land of the
allophyles, and the allophyles went up to fight against Israel.)

The MT text at 1 Sam 29:11 differs from the LXX version and possesses no word
prompting noleueiv.’® The second variation, found at 3 Kingdoms 12:24x, has no MT
equivalent. These divergences are best explained by the common differences between the
Hebrew Vorlage and the MT.?* Nonetheless, it is clear that the translator’s practice was
stereotypical in regard to on Nip®al which was almost universally translated by molepd.
This is unsurprising; as has been noted, the translator at times inclines to stereotyping.®
This does not, however, necessitate the presence of semantic extension as the Hebrew root
an? Nip‘al happens to largely coincide with molep®. HALOT notes that it occurs
occasionally in the Qal in the Psalms with the sense of ‘to fight’.*® However, it
predominately occurs in the Nip©al with the sense of ‘to come to blows, fight’.3” BDB gives
a range of senses for an? Nip‘al, including ‘engage in battle’ and ‘sometimes wage war’.>8
BDB also notes that the word may be used to indicate single combat, which has some

bearing on the use of moAep®d in OG Kingdoms.

2.4 The Semantics of moiep® in OG Kingdoms

As a starting point for discussing the semantics of moAep® in OG Kingdoms, it is instructive
to observe Taylor’s translational practice in NETS. His glosses provide insight into his
understanding of the word’s meaning. Taylor uses only two English equivalents: ‘to fight’

28 times and ‘to war’ only once. The single variation is found at 1 Kingdoms 28:15:

Kai einev Zaovd OXiBopat ceddpa, kol oi dALOPLAOL ToAeLODGY &V LLof. ..

331 Sam 29:11- SRy 19y 22nwH91 2°NwHD PIRTIR W5 P22 1299 PWIRY RIT 17 00w (So David set out with
his men early in the morning, to return to the land of the Philistines. But the Philistines went up to Jezreel.
NRSV)

34 None of the Qumran scrolls are relevant to these two instances of variation.

35 Wirth 2016: 219; Taylor 2007a: 245.

36 HALOT s.v. ‘I an%’, 2.; cf. BDB s.v. ‘an® Qal’.

STHALOT s.v. ‘Ian?’, 1.

38 BDB s.v. ‘a2 Niph.’
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And Saoul said, “I am greatly distressed, and the allophyles are warring against

me.... (NETS)*

There is no evident reason as to why Taylor uses ‘to war’ here over his predominate gloss
of ‘to fight’. Perhaps it owes to the fact that Saoul is speaking in a generalised and abstract

manner about his problems.

Analysis of the 29 occurrences of moiepu®d in OG Kingdoms reveals three contexts in
which the word is used; ‘to fight a war’, ‘to fight a battle’ and ‘to fight in single combat’.
Not all the occurrences of moiep®d in OG Kingdoms fall neatly into one of these contexts,
yet all fall under the single sense definition of ‘to engage in armed conflict (with)’. Of the
contextual uses of mokep®, the last, ‘to fight in single combat’, is the only application of
the word in OG Kingdoms that is not natural Greek. Nevertheless, close study of the
sections that use the word in this way reveals the subsequent emergence of natural Greek,

as shall be demonstrated below.

molep®, ‘to wage war’

Most occurrences of modepd in OG Kingdoms align with the generalised use of the word.*°
Contextually, the word is used to refer to wider acts of large-scale military conflict between
two peoples, usually Israel against various other tribes or nations. 1 Kingdoms 14:47

provides a good example:

Kai Zaovk katakinpodtar Epyov €mi Iopani. kai émoAépetl KOKA® TavTog ToVg
£x0povg avtob, £ig 1OV Mmaf kal €ig Tovg viovg Appmv kai £ig Tovg viovg Edmp
Kai €i¢ Tov BaBewp kai €ig Pactiéa Zovfa Kai £ig TOLG GALOPVLAOVC. . .

(And Saoul received by lot duty over Israel. And he waged war on all of his
enemies in a circle, against Moab and against the sons of Ammon and against
the sons of Edom and against Baitheor and against the king of Souba and against

the allophyles...)

39 Taylor 2007: 269.

40 Examples of this contextual use may be seen at 1Kgds 8:20, 12:9, 14:47, 15:18, 28:15, 29:8; 3K gds
16:28c, 12:21, 12:24%, 21:1. Note also, that Taylor tends to use the gloss of ‘to fight’ which is often a good
translational equivalent for the more generalised sense.
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This generalised reference is well attested in all periods of the language. It remains the
primary use of the word in the Koine period. Several epigraphic examples taken from
around the time of the composition of OG Kingdoms attest the currency of this use. In an
honorary degree dated to 218 BCE and found on Kos, the Gortynians honour one Hermias
the physician. This decree includes the words °...coppdywv te apiv TOAAGV
Tapoyeyovot®wv ko’ Ov Kopov Emolepiopev, Koi TOOT®OV TOV OOTOV ETMPEAELOV
émomoarto...’ (...and when there were many allies with us during the time that we were at
war, he provided them with the same care...).*! That this decree precedes émolepiopev with
the prepositional phrase ko8’ 6v kapov implies a lengthy period of warfare.*? This is not a
battle, but protracted war. Numerous similar examples may be sourced from literature. The

following occurs in Polybius:*?

pOg 0¢ momaodpevol Popaior omovddg kol dtadlvoelg evdokovpévag Ioddtong Kol
yevOpEVOL TAMY AveATioTmG Tfig TaTpidog £ykpateic kol AaPovTeg olov pynyv THC
ouvavENcemg EMOAELOVY €V TOTG EET|G XPOVOLS TPOG TOVG AOTVYEITOVOC.

(With whom the Romans made a treaty and settlements agreeable to the Gauls,

and being unexpectedly in command of their homeland and having a base for
expansion they made war in the following periods of time against their

neighbours.)

411G X114 1:248.14 = IKret 4 168.14 = Chaniotis Vertrige 75¢ 14. A longer extract from the inscription
runs as follows: énedn Epuiog Eppevida xgipo]-/tovmBevg 0o’ Huiov kol drootevdeve mop’ aue io-/tpog
a&iwg memonToL TAV TOP” AUV EMBapioV/OUIOV TE TV ATOCTEIMAVTOV Kol aDTOGaVT®, &- 5/T1 6 kal Apinv
TAV SOVTOV DUV TAV EMTPOTAV/TAG aIPECLOG TA 10Tpd, AvEYKANTOC iV U TGO T-/0v Emdapiay TeEToinTOL
£t10 mévte EMUEAO-/EVOG TE TV TOMTAV Kol TOV GAL®V TV KaToKIO-/viev ['opTuvi erioTiimg te Kol
gvteving kot - 10/v téyvav kol Tav GAlov Emuéleiay TOAAOVG E-/6maE £ LEYAA®Y KIVOOVOY 0VOEV
ENAelnm-/v Tpobupiog, CLUUAY®V TE AUV TOAADY Tapoye-/YOVOT®Y Kab’ OV Kopov Emolepiopey, Kol
TOVTOV/TAV 0TV EMpELELOV Emomoato Kol Ecmae &G 15/peydimv Kivdivav fordpevog evyaplotiv Td-/1
audt woet ... (Since Hermias, a.k.a Emenida, who was chosen by you and sent to us as a physician, made
his stay with us in a way worthy of you who sent him, of himself and also of us who gave you the duty of
choosing the doctor, being blameless in every way, he stayed for five years caring for the citizens and other
inhabitants of Gortyn in an honourable and committed manner in line with his skill and other treatment he
saved many in great danger, and worked diligently, and when there were many allies with us during the
time that we were at war, he provided them with the same care and saved them in great dangers hoping to
do good to our city ...)

42 The form émoAepiopsey is a first person plural imperfect indicative active. In the Cretan dialect, a subset of
Doric, ‘short /e/ closed to /i/ before /a/ or /o(:)/.” Bile 2013. The inscription was found on Kos, a Doric
speaking island, but presumably came from Gortyn on Crete or was inscribed by a Gortynian craftsman.

4 Plb. 1.6.3.
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The use of moAep® in OG Kingdoms in a generalised sense referring to broad acts of
warfare accords well with wider contemporary usage evidenced by contemporary

epigraphy and literature.

morEN®, ‘to fight a battle’
At 2 Kingdoms 10:17, Syria, the Arameans of the Hebrew tradition, launches an invasion

against Dauid:

Kol avnyyédn 1® Aovd, kol cvoviyoyev tov mavto Ioponk xoi oEpn tov
Topdavnv kai mapeyévovto €ig Aoy kol mopetaéoato Xvpia dmévavtt Aavd
Kol EmoAéunoay Het’ avToD.

(And it was announced to Dauid, and he gathered together the whole of Israel
and he crossed the Jordan and he arrived at Hailam; and Syria arrayed itself

against David and they fought with him.)

As can be seen from the context of this passage, this use of moleud refers to a battle, not
an extended period of generalised warfare. Syria has drawn itself up (mapera&ato) against
(dmévovt) Dauid in a local sense.** The subsequent passage lists the number of chariots
destroyed and horsemen killed during the battle along with the smiting of Sobek, the Syrian
commander.* This contextual use of Tolepd appears to occur in several other locations in
OG Kingdoms.* As is demonstrated above from the examples taken from Plato and
Xenophon, this contextual application of the word occurs in Classical Greek.*” It is not,
however, well attested in the Koine period. It is not found in the papyri or in the
inscriptions. In this regard it is significant to note the word pdyopor. This word is unattested

in OG Kingdoms but is commonly used to mean ‘fight’ in reference to military battles in

# napatdooco is a Greek technical military term used since the Classical period to denote the idea of ‘array
in battle order’. LSJ s.v. ‘mapatdocw’, A.1. Muraoka gives mapatdocm several senses, the most relevant of
which are ‘to draw up in battle order’ and in the middle ‘fo do battle’. Muraoka Lex. s.v. ‘napoatdocm’, 1—
2. The collocation of mapatdccm with moiepd in 2Kgds 10:17 makes it clear that the sense of ‘to draw up
in battle order’ is intended. The Hebrew root 77, which often means ‘to draw up a battle formation’
(HALOT s.v. “17¥ qal’), supports this interpretation.

45 2Kgds 10:18 - koi Epuyev Zvpia dmd npocdnov Ioponh, kai dveilev Aowid &k tfig Zupiog éntokdoia
Gppoto Kol TEocapaKovTa YIAMAdAG ITmEmy: Kol Tov Zofax Tov dpyovta Tiig duvapuemg avtod éndtaey, Kai
anébavev ékel. (And Syria fled from before Israel, and Dauid destroyed from Syria seven hundred chariots
and forty thousand horsemen; and he slaughtered Sobek the leader of their force and he died there.)

46 1Kgds 4:10, 19:8, 28:1, 31:1; 2Kgds 2:28; 3Kgds 21:23, 21:25.

47 PL. Prt. 350 a; X. Cyr. 7.1.49.

26



A Lexicosyntactic Study of OG Kingdoms

non-Biblical Greek of the Koine period.*® It occurs 57 times in Polybius and is often used

in direct reference to battles:

01 0’ v 1oig fapéotv OTAOIS o’ APPOTV TAG TPOTAG EXOVTES Kol LEGOS THG
OANG TapeuPoriic TaEel £l TOADV ¥pOVOV EUAYOVTO GLGTAONYV, EQPAUALOV
TOLOVUEVOL TOV Kivduvov.*

(On both sides those in heavy armour who occupied the first lines and the
middle ranks of the whole battle line were fighting for a long time at close

quarters, with both facing the same danger.)

Nevertheless, Polybius does offer a single use of mohepd in reference to a more specific

act of combat:

‘Koi yap €€eympnoav ot Kapyndovior kai Xvpakdciol v Vraifpwv, Kol Tig
Tupakovoag émorépovv ol Popaior katd m6dac, d¢ & oDTOC NGL, Kai THV
‘Exétav ...

(for the Carthaginians and the Syracusans retreated from the open field, and the

Romans attacked Syracuse on foot, as he says, and Echetla ...)

The prepositional phrase xotd m6dag implies that this refers to an assault, not a protracted
war. While the word pdyopor may seem a better fit for the context of 2 Kingdoms 10:17
and similar OG Kingdoms occurrences, the translator does not vary his standard equation
of moheud equals ar?. This is not, however, mechanical stereotyping. The example from
Polybius demonstrates that the word was still used in this way in the early Koine period. It
is consistent with a general tendency towards stereotyping in OG Kingdoms; however, this
does not constitute a case of significant semantic extension. Moreover, the fact that the
translator elsewhere varies his translation of an%, as will be seen in the following section,

indicates that he was willing to adapt his lexical choices according to context and that was

48 The word péyopat appears twice in the Kaige sections, at 2Kgds 14:6 and 4Kgds 3:23. The former
occurrence appears to render a form of X1 Nip“al while the latter translates 2717 Nip°al. Muraoka gives
péyopon two main sense ‘to get involved in a strife and a dispute’ and ‘to fight physically’. Muraoka Lex.
s.v. ‘nayopar’, 1-2; LSJ gives the general gloss of ‘fight’ and notes ‘in Hom. mostly of armies and persons
fighting as parts of armies, but sts. of single combat’. LSJ s.v. ‘péyopar’, A.

49 Plb. 3.76.8.
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comfortable that the use of moieud in reference to military battles did not constitute

intolerably unnatural Greek.

moiepn®, ‘fight, of single combat’
The final translational choice for an? in OG Kingdoms demonstrates a striking case of the
emergence of natural Greek. At 1 Kingdoms 17:9 Goliath steps before the Israelite army,

calls for a challenger and states:

Kol €0v duvn o1 Tpog Eue moepficot kol £av matdén pe, Kol Eéoopeba vuiv gig
d0ovA0VG, £av 0¢ &y®d dvvnBd Kol TatdEm avtov, Eoecbe MUV €ig dovAoLG Kol
dovAeVoETE NUAV.

(And should he be able to fight (war) with me and should he strike me, then we
will be slaves to you, but should I be able and I strike him, you will be to us for

slaves and you will be subject to us.)

Similar uses of moAepd are found at 1 Kingdoms 17:32 and 17:33, each referring again to
the single combat between Dauid and Goliath.’® In all three of these instances, the
corresponding MT passages have the Hebrew root an?.>! As BDB suggests, this root is
natural in Hebrew in such contexts.>? Single combat was a common phenomenon in the
early and middle Roman Republic.’® Writers of the Greek historiographical tradition used

a variety of verbs to describe this activity, though the most common is certainly povopoy®,

50 1K gds 17:32 - 6 80drdG cov mopedoeTal kKoi Toreunoet petd Tob dAlopdrov tovtov. (Your slave will go
and he will fight with this allophyle.). 1Kgds 17:33 - kai einev ZoovA mpog Aavid OV pr Svviion
mopgvbijvat Tpog TOV AAAOGPLAOY TOD ToAEUETV pet’ avtod. (and Saoul said to Dauid, you will certainly not
be able to go against the allophyle in order to fight with him.) Note also that Lee suggests that the ‘curious
idiom’ of oV un represents ‘something that might have been learnt in the classroom.” Lee 2018: 55. This
suggests familiarity with ‘good’ Greek on the part of the translator. Lee also notes that o0 ur| does not fit
any one feature of Hebrew and that the translators’ use of it ‘was governed by their own perception of what
was appropriate to the context in front of them.” Lee 2018: 55. This again demonstrates natural Greek usage
in accordance with contextual demands in OG Kingdoms.

511 Sam 17:9 - 1108 o072y 2272y 112 2RM N1 12 931X 71X OXY O°72Y5 037 1M 1M *NX o v ox (I
he is able to fight with me and kill me, then we will be your servants; but if I prevail against him and kill
him, then you shall be our servants and serve us.” NSRV); 1 Sam 17:32 - ¥y 07X 27 79> 5K 71RW 7K 717 K"
717 °nwHs oy anon 77° 772y (David said to Saul, ‘Let no one’s heart fail because of him; your servant will
go and fight with this Philistine.” NSRV); 1 Sam 17:33 - an?a% 73177 *nw977 2R N377 2310 K2 717 2R 2IRW 10R"
AR WOR RIM DK 9102 My 1van (Saul said to David, ‘You are not able to go against this Philistine to
fight with him; for you are just a boy, and he has been a warrior from his youth.” NSRV).

52 BDB s.v. ‘a2 Niph.’

53 On the historical phenomenon of single combat in early and middle Rome see Oakley 1985. This article
contains a useful list of examples of single combat from the historians of the early and middle Roman
Republic.
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glossed by LSJ as ‘fight in single combat’.>* Polybius notes that Roman soldiers were so

keen for fame that they often engaged in single combat, for which he uses the word
novopoy®.> Additionally, he uses it in the context of Hannibal asking his men if any of
them were willing to fight one-on-one with Roman prisoners.’® It is also common in
Diodorus Siculus and Dionysius of Halicarnassus in whose works it consistently appears
in scenes of one-on-one combat.’” The word moAeu® is unattested in this context outside of
OG Kingdoms. It is reasonable to conclude that the word povopoy® is the standard word
for representing this phenomenon and that the use of moiepd in this context in OG
Kingdoms is unnatural. However, as moAepu®d has a history of being used to mean
‘physically fight’ in the sense of armed conflict, this is not an extreme semantic extension.
While the lexical choice is unusual for the context, the meaning is clear. This provides some
support to Wirth’s note that the translator sought to produce a text that was accessible and

sufficiently comprehensible to Greek readers.>®

However, a significant lexical variation demonstrates the emergence of more natural
Greek semantics and the violation of the pattern of on% equals moAep®d. This occurs in 1

Kingdoms 17:10 where Goliath states:

Kai ginev 6 dALOPLAOG To0V &yd mveidica v mopdrtaéy Iopank cfipepov &v
T MUEPQ TaVTN OTE Ot EvOpa, KOl LOVOUOYIGOUEY AUPOTEPOL.
(And the allophyle said, ‘look, I have reprimanded the battle line of Israel today

on this day; give to me a man, and we will both fight in single combat.”)

54 LSJ s.v. ‘povopay-giov’.

55 Plb. 6.54.4 - ‘moAdoi pgv yap épovopdymoay kovsing Popoiov vnip tfig tdv Shav kpiceag...”. (For
many of the Romans willingly fought in single combats to decide the matter for all...)

36 Plb. 3.62.5 - “kadicog obv TovToug €ic 1o nécov mpoédnke movomhiog Fodaticdc, olong eidBacty oi
BootAgic avt@v, dtav povouayeiv pEAlmoty, kotakoopeichaol -’ (He placed these [men] in the middle and
set forth Gallic armor, the likes of which their kings are accustomed to be adorned with whenever they are
about to engage in single combat;); Plb. 3.62.7 - ‘mévtev &’ dvafoncdviov duo kol dSnAovvioy 6Tt
Bovrovton povopayeiv, kKAnpococHor Tpocétase Kol 600 ToVg AoydvTag KABOTAMGUUEVOLG EKEAEVCE
péyeoBon Tpog aArniovg.” (When they all shouted out at the same time and showed that they wanted to
fight, he ordered them to draw lots and the two to whom the lots fell he ordered to equip themselves and to
fight with each other.)

7D.S.5.28.4,5.28.5,5.39.7,9.12.1, 17.6.1, 17.83.6, 17.100.2, 26.14.2; D.H. Ant. Rom. 3.12.2,10.37.3,
15.4.6.

8 Wirth 2016: 220.
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The corresponding MT passage again displays a form of an?.°° There almost complete
alignment in this verse as it appears in OG Kingdoms with the MT, despite the general
differences between the latter and the Greek Vorlage. With the exception of the Greek idov,
every element of the Greek sentence mirrors that of the Hebrew MT. Given the great degree
of similarity in the OG and MT, there is no compelling reason to assume that the Vorlage
contained a different verbal root.®® The variation is best explained in terms of natural Greek.
It is context and the demands of natural Greek lexicon that prompt the use of povopoy®.
This remarkable variation provides further evidence for the freedom of lexical choice
sometimes exercised by the translator.®! It also suggests that the translator is no longer

comfortable with the preceding uses of Toleud in this context.®?

2.5 Concluding remarks on the semantics of moiep®

The use of morepud in OG Kingdoms is based on a largely stereotypical translational
pattern; on% equals molep®. Nevertheless, the translator’s effective comprehension of the
nuanced semantics of molepu® obviates extensive semantic distortion. Most occurrences of
the word in OG Kingdoms are natural. The exception to this is the three uses of the word
in relation to the single combat between Dauid and Goliath. This is a lexical Hebraisim.
However, it is in the fourth translation of an® that the strikingly natural occurrence of
povopay® appears. On the whole, the use of molep® in OG Kingdoms accords with wider
early Koine period usage, noting that the semantics of this word do not vary greatly
throughout its history. Nevertheless, the syntax of moleud provides clearer evidence for
linguistic developments in the history of the Greek language manifesting in the language

of OG Kingdoms.

591 Sam 17:10 - 7 711 WK %2 110 717 017 PRI MR DX D990 I8 "nwoo71 181 (And the Philistine said,
‘Today I defy the ranks of Israel! Give me a man, that we may fight together.” NSRV).

60 The Qumran scrolls do not provide any insight into an alternative Hebrew textual tradition for this verse.
61 Aejmelaeus notes that the translator of 1 Samuel exercises lexical variation. Aejmelaeus 2007: 146-7.

62 It is interesting to note that the only other occurrence of povopoy@ in the LXX is found in Psalm 151:1,
which also refers to the fight between Dauid and Goliath. Ps 151:1 - ‘Ovtog 6 wouog id16ypagog ig Aowd
kol EEwBev 10D apBpod” dte povopdymoev @ Folad. Mikpog fiuny év 1oig Adel@ois pov/ Kai vedTeEPOg
£V T® 01K® ToD TOTPOg Hov /émoipovov T TpdPota Tod ToTpdg pov. (This Psalm is autographical.
Regarding Dauid and outside the number: When he fought Goliad in single combat. I was small among my
brothers and the youngest in the house of my father; I would shepherd the sheep of my father. Pietersma
2007: 619) Note that Pietersma, the NETS Psalms translator, includes the phrase ‘“When he fought Goliad in
single combat’ in a footnote. While he translates Rhalfs’ edition of the Psalms, Pietersma notes that
‘Further improvements to Rahlfs’ edition have been made in the light of additional textual information
(chiefly II-V CE; especially the famous P. Bodmer XXIV [Rahlfs 2110]) and more recent study. All these,
however, have been included in the footnotes to NETS.” Pietersma 2007: 542. Seemingly, the word
povouay® is therefore a later insertion in Psalm 151, perhaps under the influence of OG Kingdoms.
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2.6 Morphology and Syntax of molep®

The following table shows the morphological breakdown of the 29 occurrences of moAepd

in OG Kingdoms:

Table 2: Morphological Breakdown of moieud in OG Kingdoms

Finite
Indicative
Present active 3
Imperfect active 2
Future active 6
Aorist active 8
Subjunctive
Aorist active 1
Imperative
Aorist active 1
Non-finite
Infinitive Present active 6
Aorist active 2

Although this is a small pool of data, it illustrates characteristics indicative of the
translation books of the LXX and of standard Koine Greek.®® The prevalence of the future
tense is explained, in part, by the common use of the future in the LXX to express a
command, a feature noted by Conybeare and Stock.®* 3 Kingdoms 12:24 illustrates this

phenomenon:%®

Taoe Aéyer koprog Ovk avapnoecte 000E TOAEUNCETE PETA TOV AOEAPDYV DUDV
vidv lopons
(The lord says these things, ‘you will not go up and you will not fight with your

brothers, the sons of Israel.”)

The corresponding Hebrew text uses a yigtol/imperfect form of an» Nip‘al negated by

X5:66

% For a general overview of the verbal system in the Greek Pentateuch see Evans 2001. He provides tables
indicating the frequencies of occurrences in the Greek Pentateuch of various verbal forms that correspond
to the above table. Evans 2001: 55.

% Coneybeare and Stock 1995: 72, § 74. Cf. Voitila 2016: 115.

65 Additional examples may be seen at 1Kgds 15:18 and 3Kgds 12:24y.

% The use of X7 with the yigtol/imperfect is the standard way of expressing an absolute prohibition. Van der
Merwe and Naudé and Kroeze 2017: 163, § 19.3.5.1.
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DRI °12 0N OV AN R 178N K2 7170 MR 170
1 Kings 12:24

Contextually, the future tense of the Greek verb clearly indicates a command in this
passage. Comparison with the MT confirms the imperatival sense. While this may be
attributed to the easy translational choice of replicating the yigtol/imperfect with a Greek
future indicative verb, Mandilaras notes that the use of the future in an imperatival sense
occurs throughout the history of Greek and is particularly well-attested in the non-literary
papyri.” The syntax of the Greek is intelligible independent from the Hebrew, and the use

of the future in an imperatival sense reflects natural early Koine period practice.

The infinitival forms of molepu®d in OG Kingdoms predominately express purpose. At 1
Kingdoms 28:1, 29:8 and 29:11 this takes the form of a simple infinitive. At 1 Kingdoms
17:33, 3 Kingdoms 12:21 and 12:24x it takes the form of a genitive articular infinitive.
Most of these Greek infinitives render the Hebrew root an? Nip©al in the infinitive construct
prefixed with 7.°® However, two of the Greek infinitives, those at 1 Kingdoms 29:11 and 3
Kingdoms 12:24x, have no correspondent in the MT while 1 Kingdoms 29:8 renders a
wagqatal/consecutive perfect form of an> Niptal.®® Aside from translation-technical
concerns, this is natural Greek for the period. The expansion of the genitive articular

infinitive for the expression of purpose is a well-known feature of the Koine.”® Likewise,

7 Mandilaras 1973: 188-190, § 396. cf. Voitila 2016: 115. Melazzo 2013: ‘Imperative’. Tjen (2010: 189—
193) offers a particularly good discussion concerning the use of the Greek future indicative in an
imperatival sense with a particular focus on Koine period documentary evidence. He notes, ‘at the present
stage of our study it is reasonable to conclude that the occurrences of the future in official documents, such
as royal decrees and legal pronouncements, suggest its natural use in legal-instructional contexts, hence its
corresponding use in the LXX.” Tjen 2010: 193.

68 1 Sam 28:1 = 1Kgds 28:1; 1 Sam 17:33 = 1Kgds 17:33; 1 Kings 12:21 = 3Kgds 12:21.

% In general, expressions of purpose with tva are rare in OG Kingdoms. It is found only at 2Kgds 2:22 and
3Kgds 13:31 and 15:4. None of these contain a form of moieud®. The alternative of dmwg with the subjunctive
is more frequent in OG Kingdoms. It is found at 1Kgds 6:5, 9:6, 13:9, 15:15; 2Kgds 10:3; 3Kgds 6:6, 8:40,
8:43, 8:60, 11:36 and 12:15. The correspondence between the MT and these passages is problematic, yet
there appears to be little in the Hebrew that prompts the use of a iva or 6nwg clause. Lee notes that dmmg
generally becomes less popular during the Koine period, at which time va becomes more common. Lee 2018:
73. The frequency of dnwg over ivo may be advanced as further evidence of an early date for OG Kingdoms,
though the issue of ‘tone’ must be borne in mind. Rather than a case of simple replacement, 6nwg is seen as
a more formal alternative to tva in the later Koine period. Lee 2018: 73.

70 Mayser Grammatik ii.1, 321-323. Mandilaras 1973: 334, § 817. Voitila 2016: 112. Horrocks 2010: 94 -
‘[the chief replacement for complicated Classical participle syntax was] the substantivized infinitive
functioning as a gerund (lit. ‘the to-do X’ = ‘doing X”), typically governed by a preposition to impart a
determinate sense to the expression, but also used alone in the genitive to express purpose (a usage perhaps
derived from an adnominal origin).” Despite their general scepticism regarding the naturalness of the Greek
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the simple infinitive expressing purpose is attested in the Ptolemaic papyri, in which it is
often collocated with verbs of motion including various compounds of Baive, yivopat in
the sense of ‘arrive’, dnépyopat, ko and mopedopar.”! In this respect, OG Kingdoms again
corresponds to contemporary natural early Koine Greek usage. Five of the six infinitival
forms of molepu® expressing purpose, both the simple infinitive and the genitive articular

infinitive, are found in conjunction with verbs of motion.”?

On one occasion in OG Kingdoms, an infinitival form of moieud® serves a prolative
function to the verb mpootifnut. This construction results from the main verb functioning
in an adverbial role with the ‘main verbal idea transferred to the infin.’”® This is found at 2

Kingdoms 2:28:

kai EéobAmioev loof th) caAmryyt, kol dnéotnoay mic 0 Aadg Kol oV KatedimEov
onicm tod IopanA kol oV Tpocsébevto £tt ToD TOAEUETY.
(And Ioab trumpeted with the trumpet, and the whole people withdrew and did

not pursue after Israel and they did not continue any longer to wage war.)

Lee notes that scholars have debated extensively whether this constitutes normal Greek.
He concludes, ‘It is not. It is a Hebraism, unparalleled in Greek.’’* This is true in the case
of OG Kingdoms. It is, however, an exception. The majority of the uses of molepud in the

infinitive reflect normal Koine syntax.

of the LXX, Conybeare and Stock concede that the ‘genitive infinitive of purpose’ is ‘not entirely unknown
to classical authors (e.g. Plat. Gorg. 457 E 100 katagaveg yevéaOatr) and is especially favoured by
Thucydides. There is nothing in the Hebrew to suggest it.” Conybeare and Stock 1995 (reprinted from
1905): 58-59, § 59. On Conybeare and Stock’s sceptical view of the Greek of the LXX see §38 titled ‘The
Construction of the LXX not Greek’, cf. 22.

7! Mandilaras 1973: 320, § 770. Mayser Grammatik ii.1. 297. MHT Grammar 111, 134-135.

2 1Kgds 17:33 (nopevdijvon), 1Kgds 28:1 (8Eeh0eiv), 1K gds 29:8 (EM0w), 1Kgds 29:11 (dvéPnoav), 3K gds
12:24x (avéPn). The one exception is 3Kgds 12:21. However, this is a borderline case. The verse begins
with giof)ABev. However, there is another finite verb, éEexkAnociacey, between the verb of motion and the
genitive articular infinitive expressing purpose.

3 MHT Grammar 111, 226-227.

4 Lee 2018: 213. Conybeare and Stock (1995 [reprinted from 1905]: 97 § 113) refer to the construction of
mpootiOnut with an infinitive as ‘another very common Hebraism’. Thackery (1909: 52) considers it ‘next
to €yéveto probably the most frequent Hebraism in the LXX.” MHT Grammar 111, 227, refers to it as the
‘Hebraistic mpootiBévar c. infin.” Muraoka (Syn. 356 § 30, bg) notes ‘there are a number of verbs which, in
certain contexts, are semantically incomplete on their own and in need of complementation, which is
provided by means of an infinitive. Examples are o0 tpocéfeto 100 émotpéyan ‘it did not return again’ Ge
8.12.” Curiously, the note that this is “‘most probably a Hebraism’ is relegated to a footnote. Muraoka Syn.
356, § 30, bg, n. 5.
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2.7 Complements of moiep®

Muraoka notes that molepd® enters into a range of syntactic relationships in the LXX. Aside
from absolute uses, he observes that the verb takes either a bare accusative or dative.”
Muraoka also identifies several prepositional phrases collocated with the verb that mark
the person or thing fought or warred against, including éni tivi (of the person), Tpog Tva,
éni Tva and petd tivoc.’® Finally, he notes the use of &v tivt of the person as a neologism.
The majority of these complements are represented in OG Kingdoms. However, there is an
additional prepositional phrase found with toAep® in OG Kingdoms not noted by Muraoka;
eig with the accusative. The following table lists the frequency of complements found with

noiepd in OG Kingdoms:

Table 3: Complements of roleud in OG Kingdoms

Bare accusative 11
gv + dative 4
€mi + accusative

€ig + accusative

3
6
petd + genitive 5
npoOg + accusative 5

1

Intransitive

The absence of the bare dative is striking.”” This was overwhelmingly the most common
case found with moAeud in the Classical and Koine periods.” In terms of contemporary
literary evidence, Polybius uses the dative 50 times and the accusative only once.” The use
of the dative with moleu® is likewise well-attested in inscriptions of the third and second

centuries BCE.?® On the other hand, the use of a bare accusative with ToAeud is unattested

75 Muraoka Lex. s.v. ‘mokepém’. b., ‘“+ tva ... + dat. pers.’

76 Muraoka Lex. s.v. ‘mokepém’. b.

77 Muraoka terms the dative with verbs of conflict the ‘Dative of confrontation, opposition, obedience or
conformity.” Muraoka Syn. 169, § 22 wi.

8 LSJ suggests that this is the primary case found with the word. The entry states ‘Tivi with one’ but only
notes the use of the accusative as ‘later’. LSJ s.v. ‘molepém’. Van Emde Boas et al (2018: § 30.39) note that
molen® takes a dative as its ‘first complement’.

7 Accusative - Plb 1.15.10. Dative - PIb 1.6.4, 1.6.6, 1.62.8, 1.64.6, 1.74.7, 2.13.5, 2.36.7, 3.4.10, 3.11.2,
3.56.5,3.77.4,3.85.4,43.4,4.17.1,4.29.7,4.53.5,4.59.5, 5.1.5,5.11.5, 5.77.1, 5.104.1, 9.36.12, 9.38.5,
11.19.3, 11.24a.3, 12.26.2, 16.27.2, 16.34.3, 16.34.7, 18.3.10, 18.4.7, 18.5.2, 18.14.8, 18.37.2, 18.47.1,
21.21.11,21.43.4,22.16.4,22.18.10, 25.2.12,27.3.3, 27.5.8, 30.31.4, 32.13.4, 32.13.9, 32.15.14, 33.1.2,
33.9.8,33.16.7, 36.9.6, 36.14.1.

80 [Kret 3 iv 9*.138 = McGabe, Magnesia 160.110 (112/111 BCE); IKret 1 viii 9*.17 = McGabe, Magnesia
35.17. (196 BCE); IKret 4 186.B.7, 11 = Chaniotis Vertrage 31.A7, 11 (200—150 BCE) bis; IMT
Skam/NebTaeler 173.9 (281-260 BCE). There are no papyrological occurrences of the dative with moAepud.

34



A Lexicosyntactic Study of OG Kingdoms

in epigraphy,®!' and the papyrological evidence offers little support for its common use.®?
Given the different coding of the languages, the Hebrew source text has no effect on the
translator’s choice to use an accusative in place of the dative.®® Significantly, standard
Greek case syntax is preserved in relation to other verbs. Notably verbs of hearing and
ruling sometimes take the genitive.®* The absence of the dative as object of moleud in OG
Kingdoms is therefore problematic. LSJ notes the use of a bare accusative with moiepd® as
a feature of ‘later’ Greek.®® In support of this, it references Dinarchus, Diodorus Siculus,
Polybius and 1 Maccabees 5:30.86 Additional support for the use of a bare accusative object
with molepd may be drawn from the Pentateuch.?” It is also significant that no Pentateuchal
occurrence of moAep® takes a dative. Owing to the poor attestation of mohep® in the papyri,
the LXX represents the best evidence we have regarding the use of this word in lower
register Greek. Collectively, the literary evidence offered by LSJ, and the limited
papyrological and Pentateuch evidence is sufficient to support an argument that OG

Kingdoms’ use of an accusative object with moAep® represents the standard use of the word

81 Notably, three Classical inscriptions use TOAepog as a cognate accusative for modepd - 1G 112 207. frg. b-
d.19=1G II* 1 295. frg. b-d. 36 (349/8 BCE); IG VII 2418.23 (355-346 BCE); SIG 31.coil 1.3 (479 BCE).
Incidentally, these inscriptions corroborate the ‘naturalness’ of the use of méAepog as a cognate accusative
in OG Kingdoms, which occurs at 1Kgds 8:20 and 25:28. Further contemporary support for the use of
TOAEOG as a cognate accusative with moiepnd may be found at Plb. 3.30.4, 11.4.7, 22.18.10, 30.31.4,
36.9.9.

82 This is partly due to the fact that the word is simply not common in the papyri. There is a single
attestation in a papyrus dating to the second century CE. SB 1 4317.12 - ‘moAepel pe 51611 £indv cot gig
Syv: o0teV BEA® TTapd ot Eme Goov &v AheEavdpiov gipi ...” (It wars (pains?) me because I said to your
face; I want nothing from you for as long as I am in Alexandria ...). This is a private letter from one
Ptolemaius to his wife Diodora concerning a fight they had.

83 Regarding translation-technique, the use of the bare accusative as object of Tolepud is not predictable
from the MT. The eleven cases of the bare accusative in OG Kingdoms may be found at 1Kgds 4:9, 4:10,
8:20, 14:47, 15:18, 19:8, 25:28, 29:8; 2Kgds 8:10; 3Kgds 16:28c and 21:23. The corresponding passages in
the MT demonstrate extensive variation. 1 Sam 4:9 and 4:10 have nothing corresponding to the Greek
accusative. 1 Sam 8:20 marks its object with the definite direct object marker. 1 Sam 14:47, 15:18, 19:8,
29:8, and 2 Sam 8:10 mark their object with the preposition 2, which is interestingly not rendered by &v tivt.
The preposition NX marks the object in 1 Kings 20:23 (= 3Kgds 21:23). 1 Kings 25:28 has an indefinite
object and, finally, 1 Kings 22:46 (= 3Kgds 16:28c) uses a Hebrew relative particle which is rendered with
a Greek accusative relative pronoun, as is demanded by natural Greek syntax.

8 e.g. 1Kgds 8:19 - xai ovk fifovieto 6 Aadg dxodoat oD Zapovni ... (And the people was not willing to
hear Samouel ...). 1Kgds 4:6 - xai fixovcav ol dALO@LAOL THiG KpawyTis ... (and the allophyles heard the
shout ...) 1Kgds 11:12 - xoi ginev 6 Aodg mpog Zapovnh Tic 6 elnac 11 Zaovk od Pacidevost fiudv; (And
the people said to Samouel, “Who said that ‘will Saoul not rule us?’”’)

85 LSJ s.v. ‘morepéa’, 1.1 - “later c. acc., make war upon’.

% Din. 1.36. (the Stephanus manuscript has a dative object, the codd. has an accusative.); D.S. 4.61, 13.84,
14.37; Plb. 1.15.10.

87 Ex 14:25 - 6 yap k0prog moepsl mepi avtdv tovg Aiyvrriovg. (for the Lord is fighting the Egyptians on
their behalf.); Num 21:26 - Ztwv yap Eoefov modic Inmv 1od Bactiéng tdv Apoppainy, kol 00Tog
gmoAéunocev Paciiéa Mwdaf 1o mtpdtepov, kai ELafev ndoav Ty yiv adtod aro Aponp £og Apvov. (For
Hesebon is a city of Seon, the king of the Ammorites, and he fought the king of Moab earlier and he took
all of his land from Aroer to Arnon); Ex 17:8 potentially has another example - "HAOgv 8¢ ApoAnk kod
gmorépet Topan év Pagidiv. (And Amalek came and fought Israel in Rafidin.)
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in the vernacular.®® Consequently, OG Kingdoms’ language can now be adduced as solid
supporting evidence that the accusative supplanted the dative in lower register use of this
word as early as the second century BCE. In her reassessment of the ‘decline of the dative’,
Stolk notes that ‘the variation and change in the argument realizations of individual verbs
is often not properly understood and not (consequently) regularized by editors ... it would
be possible to reveal some further changes through diachronic analysis of argument
structures of individual verbs.’®® Given that moleud is so well attested in the language of

OG Kingdoms, this is a key resource for the kind of diachronic analysis proposed by Stolk.

The various prepositional phrases collocated with mohep® in OG Kingdoms are largely
paralleled in contemporary language. The use of Tpdc with the accusative occurs five times
in OG Kingdoms.?® In regard to translation-technique, the use of this preposition does not
appear to correlate to any one Hebrew word.”! This construction occurs in Polybius with
mokepd 33 times.”? It is also attested in an inscription from 375 BCE,” and is commonly
used with a sense of hostility.”* The preposition £xi is collocated with molepd three times
in OG Kingdoms.?® This typically renders the preposition 2, which often marks the object
of on Nipal.?® This is poorly attested in Greek. There are no papyrological or epigraphical
attestations of this construction with molep®. In terms of literature, this preposition is

collocated with moAeud only once in Thucydides.”” Nevertheless, the use of eri with the

8 The contrary evidence offered by Polybius may be challenged on the grounds that his language gives
evidence for a markedly different register of Greek.

% Stolk 2015: 74.

90 1K gds 17:9; 3Kgds 12:21, 12:24y, 12:24x, 21:25.

o1 1Kgds 17:9 = nx; 3Kgds 12:21 = av; 3Kgds 12:24y = oy; 3Kgds 12:24x = no equivalent; 3Kgds 21:25 =
direct definite object marker.

2 Plb. 1.3.2,1.6.3, 1.70.6, 1.88.7,2.20.10, 2.49.6, 2.49.7, 3.2.4,3.5.2, 4.32.5, 4.54.5, 5.45.6, 5.104.9,
5.104.11, 5.108.4,7.9.8,7.9.9,9.30.9,9.36.3, 11.5.1, 18.3.5, 18.5.1, 18.5.2, 18.11.10, 18.37.4, 18.51.4,
20.4.5,21.23.7,21.32.4 bis, 21.43.24, 23.10.4, Fr. 39.7.

S IG IV 556.12.

94 LSJ s.v. ‘mpoc’, C.1.4.

% 1Kgds 29:11 - ... koi oi dGAAOQLAOL dvéRncoy molepetv £mi IopomA. (And the allophyles went up to fight
against Israel); 1Kgds 31:11 - Kai ot GAAO@vA0L Emorépovy €mi Iopanh ... (And the allophyles were
fighting against Israel...) 3 Kgds 21:1 - ... xai avéfnoov kai tepiexdbicay £mi Tapdpeiov Kol ERoréuncoy
én’ avtv. ‘And they went up and besieged Samaria and they fought against it.” Obviously, the case of the
object of the preposition cannot be identified in 1Kgds 31:1 and 1Kgds 29:11 as it is IoponA.

% The sole exception to this is 1Kgds 29:11 which has no MT equivalent. The Qumran scrolls do not
preserve this verse.

97 Th. 8.44.3 - oi 8¢ AOnvaiot katd TOV Kopdv TodToV TaiC &K Tfig Zdpov vovsiv aicOduevol Emievcay uev
Bovdopevol pBaoat Kol Emepdvnoay TeEAAYIOL, VOTEPTICAVTIEG O& OV TOAAGD TO UEV TapayPTiUa ATERAEVGOV
£ XdAxmy, évtedbev 6’ ¢ Tapov, botepov 08 £k Tic Xahkng kai ék tiic Kd [Kkal €k tfig Zdpov] Todg
gnimlovg motovpevol émi v Podov énorépovy. (The Athenians became aware at this time and sailed with
their ships from Samos wanting to arrive first and they appeared at sea, but because they arrived too late
they sailed off for the moment for a little while to Chalce, and from there to Samos, and later, as they made
naval attacks from Chalce and from Cos (and from Samos), they made war on Rhodes.)
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accusative implying a sense of hostility is well evidenced in the Classical period.”® There
is, therefore, no compelling reason to take this as unnatural Greek. It is also significant that
the translator does not render the 2 with Greek €v. This implies he has opted for natural
Greek over the simple translational equivalent, as he had done on other occasions.”” The
use of eig with the accusative collocated with Toiepu® is not noted by Muraoka. It occurs
six times in OG Kingdoms in a single verse.!?’ Each occurrence of €i¢ has a corresponding
2 in the MT and this is corroborated by the Qumran scrolls.!! Again, it is significant that
the translator has avoided the mechanical equation of 2 with év. Moreover, molep®
collocated with €ic and the accusative is attested in a papyrus dating to the first century
CE.'% The prepositional phrase pett with a genitive is attested with ToAeud five times in
OG Kingdoms.!® Except for a very late attestation, this is not found in epigraphy.'%*
Moreover, it is unattested in Polybius and is only attested in papyri from the second half of
the fifth century CE.!% LSJ notes that the sense of pett with a hostile sense is a feature of
later Greek.!% However, the references LSJ provides in support of this sense are taken from
the LXX and the book of Revelation, both of which may be influenced by Semitic
languages and should be critically considered. In OG Kingdoms, it is possibly the product
of translation-technique, as all of these occurrences correspond to a form of oy with the
exception of 1 Kingdoms 28:1 which corresponds to 2.7 Without further non-biblical
evidence for the use of this phrase with moieud, it is difficult to accurately assess its
naturalness. Finally, on three occasions €v with the dative is collocated with mtolep® in OG

Kingdoms.!%® Muraoka sees &v in this context as functioning to indicate ‘a person to whom

BLSIs.v. “éni’. C. 4.

% On the translation of 2 with v marking the object of ToAepu® see below in this paragraph.

100 1K gds 14:47- kai émolépet kOKAm mavtog Tovg &x0povg avtod, eic Tov Moaf kai gig Tovg viovg Appmv
Kai gig Tovg viovg Edmp kai gig tov Babewp Kol €ig factiéa Zovfa kai ic Tovg dAAo@vAiove” (And he was
fighting all his enemies in a circle, against Moab and against the sons of Ammon and against the sons of
Edom and against Baitheor and against the King of Souba and against the allophyles;)

101 4QSam?, frg.6. The OG is closer to the Qumran scroll than the MT, though the MT is still very similar.
OG and 4QSam® have &ig factiéa ZovPa and 721¥ 79121 respectively against the MT which has 721% *39121.
102.0.Did. 325.12 - 4@’ oD te 6-/véPny, petd Aovyivov/cuveknvét. gic fiudc/dvOpwmog Todepel,/o
Kopov[o]TAdpig cov,/yevdopaptupdv. (Since I went up, I am staying with Longinos. A man, your
kopovomAdapig(?), is fighting against us by spreading false testimony.)

103 1K gds 17:32, 17:33, 28:1; 2Kgds 10:17; 3K gds 12:24.

104 OGI 201. 2 = Prose sur pierre 67.2 = Temple de Kalabchah 204.2. (v CE) - éy® Zikkd, Bacthickog
NovBéadmv kai Shov tdv Aiddnmv nABov gig Taiuy kol Taewy. dmaé §vo érorépnca petd tdv BAepdwmv,
Kai 0 Bg0g £dwkev pot 10 viknpa. (I Silco, King of the Nubades and of all the Ethiopians, came to Talmis
and Tafis. Once twice I fought with the Blemyes and God gave me the victory.) An early Classical
example, dating to 356/5 BCE, means ‘fight on the side of” not ‘against’. IG ii* 127.40.

105 Chr.wilck. 23.10 = BGU 4 1035.10; SB 14 11957.30.

106 1.S], s.v. ‘petd’, ALIIL1.

107 The Qumran scrolls do not preserve the relevant word.

108 1K gds 12:9, 23:5, 28:15.
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sth is done’.!® He rightly notes the use of this prepositional phrase with molep®d as a
neologism; it is unnatural as Greek and is unattested outside the LXX.!1% All of these
instances of év translate the Hebrew preposition 2. This is significant to the naturalness of
the other prepositional phrases. That the translator elsewhere avoids the simple equation of
2 with €v indicates that he often chooses natural Greek in place of mechanical equations.
Overall, while the translator sometimes uses simple translational equivalents for Hebrew
prepositions, more often he avoids such patterns and thereby produces largely idiomatic

and natural Greek.!!!

2.8 Concluding Remarks on moigp®

The use of moiep®d in OG Kingdoms generally reflects the language of the early Koine
period. In terms of translation-technical concerns, the semantics of molepd® largely align
with those of its standard Hebrew correspondent on? Nip©al. This alignment reduces the
risk of excessive semantic extension. However, the use of moleud as the operative verb
translating an> Nip‘al in description of the single combat between Dauid and Goliath
pushes the semantic boundaries of the Greek verb. The solitary shift to povopoy® in 1
Kingdoms 17:10 demonstrates the translator’s sensitivity to the semantics of moleud, his
familiarity with standard the Greek lexicon of the period, and his willingness to suspend
stereotyping in situations where the meaning of the Greek is unduly distorted. It is also a
valuable piece of evidence from one of the most ‘literal” portions of the LXX against the
broad assertion of Pietersma that ... creative use of language ... is in rather short supply

in our anthology of translated texts.”!!?

Study of the syntax of molep® demonstrates again that the language of OG Kingdoms
largely conforms to that of the early Koine period. Many of the constructions, notably the
future tense indicating a command and the use of the bare infinitive and genitive articular
infinitive for the expression of purpose, align well with the language of the third and second
centuries BCE. When it comes to prepositional phrases collocated with moleu®, the
translator’s inconsistent use of stereotyped equivalents sometimes results in slightly less

idiomatic Greek; this is most notable in the use of év with the dative and, possibly, petd

199 Muraoka Lex. s.v. ‘év’, 10.

10 Myraoka Lex. s.v. ‘molepém’, b.

1 This accords with Ajemelaeus’ (2007: 148) description of the translator of 1Kgds as ‘ambivalent’.
112 Pietersma 2017: 9-10.
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with the genitive. Nevertheless, the majority of prepositional phrases collocated with
noiepd in OG Kingdoms are natural. Moreover, the translator is not bound when it comes
to case syntax. Nothing in the Hebrew dictates the use of a dative or an accusative. That
the accusative was chosen by the translator is an interesting early example of case variation
with this verb. Given that moAepd is so poorly attested in the papyri and is not common in
the Pentateuch, OG Kingdoms offers the best evidence for the use of the word in lower

register writings of the early Koine period.
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Ancient Greek has a rich stock of verbs meaning ‘to give orders for (something to be done,
etc.); to bid, command, direct.”! Such words are well-attested throughout the history of the
language and are common in both the documentary and literary evidence. They are likewise
common in the LXX, filled as it is with the commands of kings, prophets and God.
Significantly, the various words that occupied this semantic field, such as keievw,
Tpootdocm, cuvtdcow and évtéhdopon fluctuated in usage throughout the history of the
language. The use of these words is intimately related to their connotation, that is their
‘flavour’ or ‘tone’, rather than their lexical meaning.? The language of OG Kingdoms can
be contextualised against this dynamic history, which is well-evidenced by a significant
body of non-biblical data. Additionally, that ‘order’ verbs often display complicated syntax
allows for the analysis of the ‘naturalness’ of the Greek of OG Kingdoms from a syntactic

perspective.

Lee and Muraoka have produced the two most significant contributions to the topic of
‘order’ verbs in the LXX, with the former addressing semantics and the latter syntax.* This
chapter will consider the linguistic-historical and semantic observations of Lee, which are
limited to the Pentateuch, as they relate to the use of ‘order’ verbs in OG Kingdoms.*
Subsequently, it will analyse the syntax of these words as they appear in OG Kingdoms
through close engagement with Muraoka’s syntactical study. However, Muraoka largely
ignores the relationship of LXX syntax to the wider history of the Greek language. This

chapter, therefore, aims to consider the syntax of ‘order’ verbs in OG Kingdoms in relation

'OED s.v. ‘order’, I1L. 7. a.

% Lee 2003: 520.

3 Lee’s treatment of ‘order’ verbs may be found in a retrospective of his 1983 thesis and a short coverage in
his 2018 monograph. Lee 2003a: 517-523, 2018: 64—66. Muraoka’s study of syntax is titled ‘On the Syntax
of Verba Jubendi in the Septuagint’. Muraoka 2006: 69-80. Concerning terminology, Lee refers to such
words as ‘order’ verbs. Muraoka terms them ‘verba jubendi’. This chapter follows Lee’s terminology.

4 Lee also notes ‘I have not made any attempt on the inscriptions for the usual reasons: 3rd B.C.E. texts are
scattered through numerous volumes; they come from a variety of ancient localities, not just Egypt; and
their genres vary markedly.” Lee 2003a: 519, n. 15. The treatment given to ‘order’ verbs in Lee’s 2018
monograph does not redress this. This chapter attempts as far as practicable to incorporate some epigraphic
data.
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to wider linguistic trends illustrated through comparison against non-biblical, primarily

documentary, data.

First, it is significant to note that évtélhopon is the only ‘order’ verb attested in OG
Kingdoms. It is, therefore, the focus of this chapter. Nevertheless, consideration is given to
the history of other verbs belonging to this semantic field, such as Tpootdccm and kerevo,

in order to understand the wider linguistic historical context of OG Kingdoms.®

3.1 History of évtéiiopan

Chantraine proposes that TéAAm, from which évtéAlopon is derived, comes from the Indo-
European root *1el-y®/, and has the basic sense of ‘accomplir’ which takes on the meaning
of ‘se lever’.® The simplex produced two main compounds of different meanings; the first
is ava-téAAm with the sense of ‘faire pousser, faire naitre’, and the second is émtéAAw and
gmréloponr with the sense of ‘ordonner, prescrire’. Finally, Chantraine notes that
‘év-téMhopan < donner des instructions > (Hdt., etc.) est fréquent en grec hellénistique et
tardif.”” This brief observation is key to understanding the historical context of the language

of OG Kingdoms.

The earliest attestation of évtéAdopat is found in Pindar’s Olympian Odes, where uniquely
it occurs in the active voice.® Nevertheless, through the majority of its history, évtéAopat
was a middle deponent, in that it typically lacked a present active form and that its future

and aorist forms were middle.’ This changes toward the very end of the Koine period, where

5 The semantic field of évtéAdopou is shared in addition by émitdcom, mopayyéim, Siatdccn, dEnyoduot
and ovvtdooco. This list is compiled from Lee 2003a: 517 and n.12 and Muraoka 2006: 70. It is not
comprehensive. Verbs such as Aéym and SiaotéAhopon may also carry the sense of ‘to order’. Due to space
constraints, these words do not form part of this study. In addition, some of the ‘order’ words that are
covered, cuvtdcoom for example, have senses other than ‘to order’. The figures provided below include all
occurrences regardless of contextual meaning.

¢ Chantraine DELG s.v. ‘té\\w’. According to Beekes, évtéAlopor derives from the Indo-European root
*telh, with the basic meaning of ‘bear, endure’. Beekes BDG s.v. ‘téA\w’, 2.

" Chantraine DELG s.v. ‘TéAMAw’.

8 Pi. 0. 7. 3943 - 161 kol povcipPpotoc doipwmv Yreprovidag/ péddov Eviehev puAdEacOar ypéog moiciv
eiloig,/ &g av Bed TpdTol KTioatev Popov Evapyéa, kai aepvay uoiav Oéuevor Tatpi e Bopov idvoiev
KOpa T’ EyxelPpopw. (At that time Hyperion’s son, divine bringer of light to mortals, charged his dear
children to observe the obligation that was to come, that they might be the first to build for the goddess an
altar in full view, and by making a sacred sacrifice might cheer the hearts of the father and his daughter of
the thundering spear. Trans. Race 1997: 125-127.) LSJ notes that évtéAlopon occurs only in the active here
and in S. fr. 269. LSJ s.v. ‘évtéddo’, A.

9 SM Grammar § 810. cf. Allan 2013: ‘Media Tantum’. LS]J gives the note ‘mostly in Med.” LSJ s.v.
“TEAW’, A.
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aorist passive forms of évetdAOnv begin to appear.'® Nevertheless, dvtéhhopat remained a
middle deponent throughout the Koine period. Despite its early attestations, évtéAdopon
only enjoyed literary prominence in certain periods and certain writers. Lee notes that of
the 106 occurrences in fifth century BCE literature, 91 belong to Herodotus.!! Seven appear
in Xenophon; six in the Cyropedia and one in the Anabasis, which, interestingly, belongs
to a speech of Xenophon himself.!? It is unattested in Thucydides and Demosthenes, and
appears only three times in Plato.!? It remained uncommon in fourth century BCE literature,
occurring only once in Aeneas Tacticus and twice in Aristotle.!* This picture is, of course,
heavily influenced by the chance survival of the Greek literary record. Nevertheless, it is
clear that it was not a common word in Attic Greek during the fourth and fifth centuries

BCE. It was, however, extremely common in the literary lonic of Herodotus.
This situation changes dramatically in the subsequent history of the Greek language. The
following table sets out the occurrences of évtéAlopon in literature through the Koine

period:

Table 4: Occurrences of évteAdouar in Koine Period Literature

Century Occurrences
iii BCE 430

ii BCE 23

i BCE 31

1CE 132

ii CE 265

iii CE 43

iv CE 1052

v CE 256

vi CE 190

10 Aorist passive forms of évtéhhopan are unattested in the papyri and epigraphy. The earliest literary aorist
passive forms are attested in letters of Saint Barsanuphius dated to the sixth century CE. Bars. Resp. 615,
836 bis. On the gradual replacement of the aorist middle with the aorist passive see Horrocks 2010: 103,
130, 256 and Browning 1983: 29.

' Lee 2003a: 519.

2X. Cyr.3.3.40,4.2.12,5.3.47,5.4.2,5.5.3; An. 5.1.13.

13 Pl. Chrm. 157b; Prt. 325d; R. 393e. The remaining attestations assigned to the fifth century BCE by TLG
are Hp. Epid. 6.7.3; Hippias Eleus fr. 20; Pherecyd. fi. 78; E. Ph. 1648; S. fr. 269, 462.

4 Aen.Tact. 31, 8; Arist. Oec. 1352a; SE. 166b. There is an additional attestation from the fourth century
BCE in a fragment of Hecat. 3a 264 F fr. 25.
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Of the occurrences dated to the third century BCE, 406 belong to the LXX. As TLG’s

tagging system attributes all of the LXX to the third century BCE, these occurrences should

rather be distributed according to the time of each book’s composition to the extent that

this can be determined.!> Attestations of the second and first centuries BCE are artificially

deflated due to this. Despite this difficulty, the word is certainly common in the Pentateuch.

According to Lee, évtélopat occurs in this portion of the LXX 156 times.!® It is interesting

to note the distribution of évtéAhopor amongst literary writers. The following table

indicates the top ten writers by use of évtéAlopon from the fifth century BCE to the sixth

century CE:

Table 5: Occurrences of évtéAdouar by Writer
1. LXX

2. Cyril of Alexandria (vi/v CE)

3. John Chrysostom (vi/v CE)

4. Origen (iii/vi CE)

5. Theodoret of Cyrus (vi/v CE)

6. Herodotus (v BCE)

7. Athanasius (vi CE)

8. Eusebius (iii/vi CE)

9. Didymus Caecus (vi CE)

10. Council of Ephesus I (431 CE)

406
238
181
126
106
91
90
84
63
59

With the exception of Herodotus and the LXX, this list is dominated by the Christian

literary tradition.!” This is partly due to the fact that extensive portions of these writers’

works have survived. Nevertheless, évtéAlopat is poorly attested in non-Christian literature

of the Koine period:

15 On the difficulties of dating the LXX see ‘1.7 Date of Composition of OG Kingdoms’.

16 Lee 2018: 65.
17 The LXX was at first a Jewish production later adopted by Christianity.
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Table 6: évtéddouar in Major Non-Christian Writers of the Koine Period

Dio Cassius (c. 150—after 235 CE) 21
Polybius (c. 200-118 BCE) 17
Appian (c. 100-160 CE) 14
Diodorus Siculus (c. 80—20 BCE) 10
Dionysius of Halicarnassus (c. 50-7 BCE) 4

Lucian (c. 120-190 CE) 10
Herodian (c. 180-240 CE) 10

Pausanias (c. 120-180 CE) 6
Arrian (c. 86—180 CE) 5
Epictetus (c. 50-100 CE) 4
Plutarch (c. 50-after 120 CE) 3

It is probable that this pattern of usage arises partly from the linguistic influence of the
LXX. The Christian writers listed above would have been intimately familiar with it and
especially the Pentateuch, in which the frequency of évtéAlopan is disproportionate with

other major Greek literary corpora.

The documentary sources compliment the history indicated by the literary evidence. The
word is uncommon in epigraphy, occurring just under 40 times in the entire corpus.
Interestingly, none of these occurrences are dated to the Classical period. It is in the Koine
period that évtéAlopon becomes more common. It is found nine times in epigraphy dated
to the early Koine period.!® As in literature, évtéllopon becomes even more frequent in
epigraphy of the CE period, occurring 17 times.!® Moreover, the papyrological evidence

also attests to the growing prominence of évtédiopat, which appears 42 times in papyri of

8 FD 3 4:153.14 (246 or 242 BCE); 1G ii? 870.2 = IG ii* 1 1461.3 (300-101 BCE ¢.); IG v 2 266.19 (4643
BCE); 1G xii 3 330.18 (210-195 BCE c.); IG xii 4 1:209.49 = Rigsby, Asylia 11.49=TAM IV 1 1.49 (242
BCE c.); ILabraunda 33.37 (220 BCE c.); ILabraunda 38.33 (240 BCE c.); ILabraunda 42.2.12 (220 BCE
c.); SEG 39:1426.18 (238 BCE after).

19 Alabanda 32.6 (imperial); CB 528.372.6 (249 CE); FD 3.4 4:286.17 (52 CE) bis; FD III 4:302.col. ILfrg.
420.37 (125 CE); IDelph 4:152.37 (125 CE); IEphMcCabe 187.8 (imperial); IEphMcCabe 188.10
(imperial); IG ii* 13249.37 (305-306 CE); IGBulg 3.2 1690.e.43 (202 CE); IGLSyr 5 1998.17 = SEG
17:755.17 (81-96 CE); IK Arykanda 111.2 (101-200 CE); IK Kibyra 254.8 (195/196 CE); MDAI(A) 20
(1895) 386.5.14 (55 CE); Spomenik 71 (1931) 28.54.7 (212 CE after); TAM v.3 1531.a.7, b.2 (975-1000
CE c.). There are an additional 7 occurrences that are undated. IKhiosMcCabe 13.19; TAM v.2 828.b.9;
IKilikiaHW 54.123.5; 1G ii? 3956.3; IGUR ii 545.5; IGUR 1i 478.6; IGUR 1II 466.5.
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the early Koine period.?° It is also extremely well-attested in papyri of the Middle and Late

Koine period.?!

Nevertheless, évtéAlopat had extensive competition from other prominent ‘order’ verbs
throughout the third, second and first centuries BCE. As Lee notes, keheVo is the typical

‘order’ verb in Classical Greek.?? It was also more common than gvtéliopau in literature

20 BGU 8 1755.14 (52 BCE); BGU 8 1760.25 (50 BCE); P. Congr.xv. 10.1 (263-229 BCE); P.Bad. 4 48.16
(127 BCE); P.Cair. Zen. 1 59029.5 (258 BCE); P.Cair. Zen. 1 59030.1 (258 BCE); P.Cair. Zen. 1 59057.3
(257 BCE); P.Cair. Zen. 1 59066.3 (257 BCE); P.Cair. Zen. 1 59084.2 (257 BCE); P.Cair. Zen. 1 59093.15
(257 BCE); P.Cair. Zen. 2 59217.5 (254 BCE); P.Cair. Zen. 3 59408.6 (350 BCE c.); P.Cair. Zen. 3
59416.6 (263-229 BCE); P.Cair. Zen. 3 59488.1 (250 BCE c.); P.Cair. Zen. 4 59546.2 (257 BCE); P.Cair.
Zen. 4 59598.1 (246-245 BCE); P.Cair. Zen. 5 59816.2, 13; P.Col. 4 91.7 (241 BCE); P.Grenf 2 14¢.8 (225
BCE); P.Heid. 6 366.4 (iii BCE); P.Hib. 2 248.Fr2.19 (250 BCE); P.Lond. 7 1948.1, 11 (257 BCE);
P.Lond. 7 1968.10 (255 BCE); P.Lond. 7 2180.9 (263-229 BCE); P.Petr. 2 42 (a).A.8 (260249 BCE);
P.Rainer Cent. 46.11 (199-175 BCE); P.RyL. 4 593.3 (35 BCE); P.Sorb. 3 88.2 (241 BCE); P.Tebt. 1 37.11
(73 BCE); P.Tebt. 3.1 702.9 (260 BCE); P.Tebt. 3.1 747.3, 8 (243 BCE); P.Zen. Pestm. 49.18 (244 BCE);
PSI 4 326.11 (257 BCE); PSI 4 412.3 (263-229 BCE); PSI 6 568.1 (253-252 BCE); SB 20 14728.13 (103
BCE); SB 26 16635.4 (248 BCE); UPZ 1 61.9 (161 BCE).

2 BGU 1 361.2.21 (184 CE c.); BGU 1 93 4 (ii/iii CE); BGU 2 417.18, 23 (50-99 CE); BGU 2 435.18

CE); O.Ber. 2 195.17 (50-75 CE); O.Claud. 1 147.5 (ii CE); O.Claud. 2 259.7 (ii CE); O.Did. 382.3 (110-
115 CE); O.Did. 44.6 (200-225 CE); P.Abinn. 58.7 (345 CE); P.Ammon 1 3.6.13, 14 (348 CE); P.Ammon
227.8,13 (348 CE); P.Ammon 2 33.3 (348 CE); P.Ammon 2 37. 13 (348 CE); P.Ammon 2 38, 15(348
CE); P.Amst. 1 39.19 (iv CE); P.Athen. 64. 1 (ii CE); P.Berl. Zill. 13. 6 (vi CE); P.Brem. 18.7 (113-120
CE); P.Cair. Isid. 77. 21 (320 CE); P.Col. 10 278.7 (240-260 CE); P.Col. 10 279. 9 (240-260 CE); P.Col. 8
225.19 (170-199 CE); P.Daris 48.3 (75-125 CE); P.Erl. 119.12 (iii CE); P.Fay. 111.11 (96-6 CE); P.Fay.
344 V.9 (ii CE); P.Flor. 2 177.8 (257 CE); P.Giss. Bibl. 3 20.2 (113-117 CE); P.Giss. Bibl. 3 28. 24 (iii
CE); P.Giss. Bibl. 3 32.22 (iii/iv CE); P.Hamb. 4 257.3 (ii/iii CE); P.Harr. 1 63.8 (161 CE after); P.Haun. 2
17.21 (iv/iii CE); P.Haun. 2 28.8 (31 CE); P.Herm. 11.5 (iv CE); P.Iand. 6 108.3 (200 CE c.); P.Kell. 1 6.3
(300-350 CE c.); P.Lips. 1 38.5, 6 (390 CE); P.Lond. 2 196.1 (138-148 CE); P.Lond. 6 1917.24 (330-340
CE c.); P.Louvre 1 67.3, 11 (275-299 CE); P.Louvre 2 104.17 (ii CE); P.Matr. 5.6 (336 CE); P.Merton 3
112.5 (ii CE); P.Meyer 20.48 (200-250 CE); P.Mich. 15 717.7 (iii CE); P.Mich. 3 213.12 (iii CE); P.Mich.
3219.5 (296297 CE); P.Muench.3.1.121.13 (ii CE); P.Oxy. 10 1299.10 (iv CE); P.Oxy. 12 1423.4 (325—
375 CE); P.Oxy. 12 1584. 6, 8 (ii CE); P.Oxy. 14 1669. 3, 7 (iii CE); P.Oxy. 2 291. 6 (25-29 CE); P.Oxy.

CE); P.Oxy. 44 3199. 3, 6 (i CE); P.Oxy. 48 3389. 8 (343 CE); P.Oxy. 48 3403.5 (330-385 CE); P.Oxy. 55
3807. 21 (26-28 CE c.); P.Oxy. 55 3808.14 (75-125 CE); P.Oxy. 55 3813.86 (iii-iv CE); P.Oxy. 63 4359.8

CE); P.Oxy. 8 1154. 3 (75-99 CE); P.Oxy. 81 5286. 8 (88 CE); P.Petaus 27.2 (184-186 CE); P.Phil. 32.2
(75-99 CE); P.Prag.Varcl. 2 19. 3 (253-256 CE); P.Princ. 3 188. 20 (i-ii CE); P.Rein. 1 55. 4 (260 CE);
P.Ross. Georg. 3 1. 15 (270 CE c.); P.Ryl. 2 229.5 (38 CE); P.Ryl. 2 241. 10 (iii CE); P.Ryl. 4 690. 1, 4 (iii
CE); P.Ryl. 4 696. 4 (275-299 CE); P.Sarap. 83. 20 (90—133 CE); P.Siip. 9 d. 8 (ii CE); P.Strasb. 4 170. 6
(i CE); P.Strasb. 4 259.3 (i CE); P.Strasb. 5 346.12, 19 (ii CE); P.Tebt. 2 423.10 (200-216 CE); P.Warr.
14.5 (i CE); P.Warr. 15. 12 (ii CE); P.Worp. 52.3 (i CE); P.Yale 1 78.4 (1-50 CE); PSI 12 1241.23 (159
CE); PSI 12 1246.5 (219-222 CE); PSI 12 1247.17 (iii CE); PSI 12 1260.3 (200265 CE); PSI 14 1418.14
(iii CE); PSI 14 1419.9 (iii CE); PSI 14 1445.8 (iii CE); PSI 15 1555.10 (iii CE); PSI 9 1042.10 (iii CE);
PSI 9 1080.3 (iii CE); SB 10 10529.4, 21 (i-ii CE); SB 10 10557.3 (225-275 CE); SB 12 11020. 3 (130~
300 CE); SB 12 11130.16 (iii-iv CE); SB 12 11148.5 (i-ii CE); SB 14 11899.10 (ii CE); SB 14 11900. 7,
13 (ii CE); SB 16 12245. 15 (iii CE); SB 16 12577. 6, 10, 18 (iii CE); SB 16 12692. 11 (339 CE); SB 18
14052. 7, 9 (iii CE); SB 20 14278. 16 (70-100 CE); SB 20 14987. 26 (vi CE?); SB 24 16289.9, 19 (iii

(124 CE); W.Chr. 41. 33 (232 CE).
22 Lee 2003a: 517.
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of the Koine period.?® Nevertheless, it is uncommon in the papyri. Lee notes that it occurs
some 30+ times in the third century BCE,?* and figures for the second century BCE are
similarly low, with only five occurrences, though this is partly due to the fact that little
papyrological material survives from that century.? It occurs frequently throughout the
subsequent papyrological record.?® Moreover, the verb kelevw is prominent throughout the
epigraphic record during the third and second centuries BCE.?” Nevertheless, it is poorly
attested in the LXX. Most of its occurrences are found in 2, 3 and 4 Maccabees with 13, 3
and 4 attestations respectively.?® The appearance of keleV® in these books is perhaps to be
expected as these are late and Atticistic compositions.”’ Based on the evidence, it is
apparent that there was a variety of common lexical items in the Koine period meaning ‘to
give an order for something to be done’. In higher register literature and epigraphy, the
most prominent verb was kehev®. Nevertheless, in the Koine period both tpoctédocw and
ouvtdoow are common, particularly in the papyri® The verb évtéllopor was not

prominent over its rivals in the literary or documentary evidence of the early Koine period.

2 kelebo literary occurrences: v BCE 1378; iv BCE 768; iii BCE 263; ii BCE 57; 1 BCE 772; i CE 2849; ii
CE 3079; iii CE 662; iv CE 5189; v CE 2248; vi CE 1641.

24 Lee 2018: 65.

233 UPZ 1 68.4; UPZ 1 119.24; BGU 10 2005.6; P.Miinch. 3 57.v.10, 12.

26 It occurs some 492 times from the first century BCE to the sixth century CE. In addition, the
substantivised aorist passives participles 16 kelevBev and ta keAevcBévta are extremely common in the
papyrological evidence. These are unattested in the third and second centuries BCE but occur in the
subsequent centuries over 300 times.

27 Third century BCE epigraphic occurrences of kehedw — Agora 16.218.13; Chaniotis, Vertrige, 27 alt rdg.
54; FD iii 1:486. 1, b.13; FD iii 1:486. 1, b.6; FD iii 2:134.21; FD iii 3:215.32; IDelos 325.11; IDelos
361.5; IDelos 500.b.8; IG ii? 1283.11; IG iv* 1 74.14; 1G ix 12 1:192.16 = ITeosMcCabe 1.16; IG v 2
357.65; 1G xi 2.159.74; IK Estremo oriente 292.5; IKret ii xix 7.1 = SEG 42:818.1; IPArk 24.20;
ITeosMcCabe 29.3; SEG 31:586.6.1eft.1. Second century BCE epigraphic occurrences of keievw - BCH
110 (1986), 438, 4.13; FD iii 4:37.b.6; FD iii 6:117.15; FD iii 2:172.42; FD iii 2:233.10; FD iii 2:70.35,
65; FD iii 4:37.¢.10 = [Knidos 131, Dlph C/IV.10; FD iii 2:242.10; GDI ii 1719.12; GDI ii 1757.11; GDI ii
1785.14; GDI ii 1884.9; GDI ii 1890.17; GDI ii 1901.7; GDI ii 2159.18; IEgVers 68.1; 1G ii* 1368.107; IG
ix 132.47;1G ix 12 3:621.8; IG ix 12 3:676.17; IG ix 12 3:683.10; 1G ix 12 3:756.11; IG ix 12 3:712.7; I1G ix
289.b.33;1Gv 11379.5,6,24;1Gv 1 5.12, 16; IG v 2 436.9; IG v 2 437.22; 1G vii 223.17; IG vii
3073.24; 1G vii 3075.10; IG vii 3376.14 = Darmezin, Affranchissements 58.78.14; IG xi 4 1065.b.12 = 1G
xii 5 128.b.12; IG xii 3 173.11; IG xii 3 249.29; 1G xii 7 67.68; IKret i xvii 18.7; IKret i xvii 19.11; IKret ii
xi3.6,7,19.24.29.37; IKret iii iv 10.71 = Chaniotis, Vertrdge 57b.71; IMagnMai 123.59; IMT
Aisep/Kad Dere 1128.2; IMT NoerdlTroas 4.35, 61; [Priene 142.14; IPrusaOlymp 90.13; ISmyrna 29.19;
SB 3:6947.2; SEG 26:121.13; SEG 35:665.27 = SEG 35:1845 block B.2.27; SIG 672.79. Additionally, the
word kelevw occurs in three common formulaic expressions in the epigraphy. The phrase dpyttéktovog
kehevovtog, ‘the chief builder ordered’, and variations of it occur over 500 times in the epigraphic record.
This is sometimes expanded to keAevovtwv EmpeAnT®dv Kai dpyrtéktovog and variations which are found
around 30 times. The third formula is kelevodvtov T@V iepopvapdvay, ‘the representatives of each
Amphictyonic state ordered’. Such examples are obviously found at Delphi and number 22. The fact that
these are fixed formulaic expressions limits their value as evidence for the history of the contemporary
spoken language.

28 Occurrences of kehedm in other LXX books: 1Esd 9:53; Idt 2:15, 12:1; Tob. 8:18; Bel 14.

2 In his division of the LXX books, Thackeray lists 2, 3 and 4 Maccabees as ‘literary and Atticistic’ under
his category of ‘Free Greek’. Thackeray 1909: 13.

30 Lee 2018: 65.
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This does not mean, however, that its use in the LXX reflects an unnatural lexical choice.
It was part of the natural vocabulary of the period, as is demonstrated by the papyrological

evidence.?!

While évtéddopon should not be seen as an unnatural lexical choice, given the history of
this semantic field, its prominence in the LXX needs to be considered. Why did the
translators not use the more common alternatives? Lee suggests that the prevalence of
gvtédlopon in the Pentateuch is partly due to the fact that it provides an etymological match
for the Hebrew construction of mx» ... M¥ when combined with the noun évtoAn.3? This
feature occurs five times in OG Kingdoms.** Similarly, while this feature occurs frequently
in Deuteronomy, it occurs only once in Numbers and once in Leviticus.** Given that it is
not a frequent feature of the language of the Pentateuch or of OG Kingdoms, it is better to
see the etymological match of évtéllopor and €vtoAn as a convenient though not
necessarily motivating consideration. It is also possible that the choice in OG Kingdoms is
partly attributable to the precedent of the Pentateuch in which évtéhiopat is the most
common ‘order’ verb, though others are fairly common too.* This does not suppose that
the translator of OG Kingdoms used the Pentateuch as a translational guide. Given the
literary and stylistic differences between the Pentateuch and OG Kingdoms, this is
unlikely.*¢ All it requires is that he was familiar with the language of the Pentateuch for it

to exert some level of influence. Notwithstanding, the most likely answer to the use of

3! The figures given by Lee for a range of significant ‘order’ verbs in the third century BCE papyri are
‘kerevm 30 +, évtélopon 30 +, Tpootdcow 100 +, cuvtdoow 300 +°. Lee 2018: 65. In this respect it is
interesting to note that é&vtéllopon is common in the New Testament, occurring 15 times - Mt 4:6, 17:9,
19:7,28:20.; Mk 10:3, 13:34.; Lk 4:10.; Jn 8:5, 14:31, 15:14, 15:17.; Acts 1:2, 13:47.; Heb 9:20, 11:22.
Kehevo is attested 26 times - Mt 8:18, 14:9, 14:19, 14:28, 18:25, 27:58, 27:64; Lk 18:40; Acts 4:15, 5:34,
8:38, 12:19, 16:22, 21:33, 21:34, 22:24, 22:30, 23:3, 23:10, 23:35, 24:8, 25:6, 25:17, 25:21, 25:23.
[Ipootdoom occurs seven times Mt 1:24, 8:4; Mk 1:44; Lk 5:14; Acts 10:33, 10:48, 17:26. Finally,
ouvtdocm occurs three times, Mt 21:6, 26:19, 27:10. Interestingly, the majority of occurrences of
évtéhiopoun in the New Testament appear in the higher register portions.

32 Lee 2018: 65.

33 1K gds 13:13; 3K gds 2:43, 8:58, 11:11, 13:21. It also occurs in the Kaige sections four times - 3Kgds 17:13;
4Kgds 17:34, 18:6, 21:8.

34 Leu 27:34 - Avdtai siowv ai évrodad, a¢ éveteilato kbplog 1 Mwvot] mpdg todg viovg IopomA &v 16 dpet
Ywa. (These are the commands which the lord commanded to Moyses for the sons of Israel on the
mountain Sina). Num 36:13 - Abto1 ai §vioAai koi Td Sukondpora koi To kpipata, & éveteiloto koplog &v
¥eplt Movof] &nl Suopdv Mwaf éri tod lopdavov kata Iepryw. (These are the commandments and the
statutes and judgements which the lord commanded with the hand of Moyses to the west of Moab at the
Jordan below Iericho.)

35 Figures from the Pentateuch for ‘order’ verbs; évtéllopor = 156, cuvtdoom = 82, mpootdocm = 12. Lee
2018: 65.

36 On the influence of the Pentateuch on OG Kingdoms, see above under ‘1.6 OG Kingdoms and the Greek
Pentateuch’.
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gvtéddopon in OG Kingdoms is to be found in the language of the translator himself. It was
a natural word meaning ‘to order’ that carried a tone appropriate for the subject material,
as shall be discussed below. Moreover, the prevalence of the word in the Pentateuch and in
OG Kingdoms perhaps suggests that the word was more common than the papyri alone

suggest.

3.2 Hebrew Source

Before considering semantics, it is important to consider the issue of translation-technique.
All but five of the 31 occurrences of évtéhiopar in OG Kingdoms translate forms of 3.3’
One of these, 3 Kingdoms 2:35L, has no equivalent MT passage.’® At 3 Kingdoms 13:17,
the MT has the noun 727 which corresponds to the Greek évtétaltor. As a verbal form 927
in the Pi‘€l can have the sense of ‘to order’.> It is possible that the translator has misread
his Vorlage, though it is also possible that this results from divergence between the MT and
the text that the translator was working from. The remainder of the MT passage differs
from the OG version. Notably the Greek has a Aéywv that does not correspond to a 71m%.4°
On three occasions, évtéAlopat renders forms of 7po Nipal.*! Significantly, the root Tp,

which appears in a variety of stems, is translated by several Greek verbs in OG Kingdom:s.

37 1Kgds 13:13, 13:14 bis, 18:22, 20:29, 21:3, 25:30; 2Kgds 4:12, 5:25, 7:7, 9:11; 3Kgds 2:43, 2:46, 5:20,
6:1a, 8:58,9:4, 11:10 bis, 11:11, 11:38, 13:9, 13:21, 15:5, 17:4, 17:9.

38 There is also no equivalent in the Qumran scrolls.

3 HALOT s.v. ‘927, pi. 6. The noun form can also carry the sense of ‘an order’. HALOT s.v. 337, 1.

40 1Kings 13:17 - ;72 N3 WX T172 1272 21WN XS 0% QW INwN K91 on? YIRN K2 M 7272 998 737 %5 (for it
was said to me by the word of the LORD: “You shall not eat food or drink water there, or return by the way
that you came.” NRSV) = 1Kgds 13:17 611 obtwg Evtétoltal pot £v Aoym koplog Aéywv M ¢dyrg Gptov
kel kai P ming BOmp €xel kol pr) Emistpéymg &v TH] 068G, 1| Emopevdng &v avti). (Thus, the lord ordered me
with a word saying, ‘do not eat bread there and do not drink water there and do not return on the road on
which you went on it.”)

41 1Sam 25:7 :5n122 anvi 70 9 RIRn On2 TpD1 891 0109 KD 118y 17 TR WK 2P0 Ny T a°T 03 Pnvaw o
(I hear that you have shearers; now your shepherds have been with us, and we did them no harm, and they
missed nothing, all the time they were in Carmel. NRSV) = kai vdv 1800 dxrxoa &1t keipovoiv cot viv ol
TOWEVEG GOV, Ol ooy 1ed’ MUV &v Tij PR, Kai oK drekmAVGAEY adTODG Kol 0VK &veTeAauedo odToig
000&v Taoag tag nuépag Svtov avtdv &v Kapuniio' (And now look, I have heard that they are shearing for
you; now your shepherds, who were with us in the wilderness, and we did not hinder them and we did not
order anything of them for all the days that they were in Carmel.) 1Sam 25:15 - 1115377 K91 781 117 0°20 2°wIRM
JITWA 1012 ONK 119770 0 95 Rn 1170 K71 (Yet the men were very good to us, and we suffered no harm,
and we never missed anything when we were in the fields, as long as we were with them; NRSV) = kai ot
&vdpeg dryadol HUiv 6podpar odk dmekdAvcoy Hudc 00dE dveteilavto fuiv Tacag Tag Huépag, ac Huev Tap’
avtoig (And the men were very good to us; they did not hinder us and they did not order us for all the days
which we were with them;). 1Sam 25.21 - Y2 9w 991 7951 R?1 72772 712 WK 92 DX NN P IR MR TN
;72 nnn Ay % awm amkn (Now David had said, “Surely it was in vain that I protected all that this fellow
has in the wilderness, so that nothing was missed of all that belonged to him; but he has returned me evil for
good. NRSV) = kai Aavnid einev "Tong g adikov mepolaka mévto To adTod &v T pYHm Kol ok
évetelhapefa Aofelv €k mivtov T@vV avtod 000y, Kol AvTomEd®KEY pot movpd avti ayabdv: (And Dauid
said, ‘perhaps as a wrong I have guarded all his possessions in the wilderness and we did not order to take
anything from all of his things, and he has returned me an evil in place of good’.)
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3 ékmndam,*

The majority are translated by émiokéntopar,** but forms of kabictnui?
gmintéw,® dmriOnu,*® and éxducdw*’ all appear. The Hebrew 775 has a range of meanings,
one of which is ‘to instruct, command, urge, stipulate’.*® The choice to render 775 by
évtélopan on these occasions is based on the translator’s assessment of the semantic
demands of the context. Nevertheless, again a largely stereotypical pattern is evident; mx
equals évtédlopar, though this pattern is altered according to the semantic demands of

particular contexts.

3.3 Semantics of évrérlhopon in OG Kingdoms

Semantically the use of évtéAlopat in OG Kingdoms largely aligns with non-biblical Koine
Greek. This owes in part to the semantic alignment of Hebrew mx with gvtéAlopar.
HALOT gives 71X the primary sense of ‘to give an order, command’.*’ For évté\opon, LSJ
offers only the glosses of ‘enjoin, command’.>® This may be supplemented with BDAG’s
entry, which offers the definition of ‘to give or leave instructions, command, order, give
orders’.>! Muraoka’s entry for évté\opon aligns with HALOT’s entry for mx. He offers
three mains senses, two of which have subsenses: 1.) ‘to issue an order or instruction,
enjoin’; 2.a.) ‘to prescribe, charge with the execution of or adherence to’; 2.b.) ‘to prescribe
and pronounce with authority’; 3.a.) ‘to transfer the authority to and place under the charge
of’; 3.b.) ‘to authorise sbd. to act as’. Given the semantic coincidence of m¥ and

gvtédlopan, there is reduced possibility of semantic distortion in the target language.

3.4 Flavor and Tone

While the basic meaning of &vtéAlopon is relatively unproblematic, its subtleties are

elusive. As Lee notes, it is impossible to distinguish semantically between &vtéliopau,

42 1Kgds 2:21, 11:8, 13:15, 14:17 bis, 15:4, 20:6 bis, 20:18 bis, 20:25, 20:27; 2Kgds 2:30; 3Kgds 20:15 (=
1Kings 21:15), 20:26 (= 1Kings 21:26), 20:27 (=1Kings 21:27).

43 1Kgds 29:4; 3Kgds 11:28.

44 3K gds 20:39 bis (= 1Kings 21:39).

45 2Kgds 3:8.

46 3K gds 14:27.

47 1K gds 15:2.

B HALOT s.v. “7pp’, 4.a.

¥ HALOT s.v. “m¥’. The three main sense given by HALOT for mx are 1) ‘to give an order, command’; 2)
‘to command, instruct, order’ (with the command expressed by a consecutive perfect; with a consecutive
imperfect; with 8% and an independent clause; and % with an infinitive.); 3) ‘to send someone (to a place
for a task)’.

SOLST s.v. “éviédw’, 1.A.

SIBDAG s.v. ‘4viéAo’.

49



A Lexicosyntactic Study of OG Kingdoms

oVVTAcon, Tpootioon and kedehm.>? The distinction is, according to Lee, not a matter of
semantic meaning but one of ‘flavor’ or ‘tone’.>3 Accepting that this is the case, that OG
Kingdoms uses only évtéAlopan is problematic. The translator makes no attempt to vary
the language to suit context or to engender ‘flavor’ or ‘tone’. In view of this, it would seem
that the subtleties, the ‘flavor’ and ‘tone’, of the word in each context are unvarying.
Nevertheless, while stereotyping removes the possibility of studying the tone of the word
in each individual context, the general choice of évtéAdopon remains significant. Why did
the translator choose this word over the other possibilities, especially given that the
surviving evidence suggests that éviéllopot was not as common as other ‘order’ verbs?
The answer lies in Lee’s suggestion of ‘tone’. In his 2003 article, Lee suggests that the tone

>>4 In his more recent monograph, he notes

of évtélopan is perhaps ‘somewhat elevated.
its ‘somewhat imposing air’.> This assertion finds some support in the epigraphic evidence.
In an inscription dated to around 220 BCE, it is used in a letter of King Philip V of Macedon
in reference to an order that had been given by Seleukos.>® That it was used by a king in
reference to a king, suggests that the word could be used with a considerable sense of

gravity.

That évtélhopon was used at all in OG Kingdoms is consistent with post-Classical lexical
developments. There is extensive evidence that this was a standard word meaning ‘to order’
in Koine Greek as evidenced by the papyri, and there is further evidence that it was not
common in the Classical period, both in literature and epigraphy. Semantically, the use of
gvtéddopon in OG Kingdoms agrees with contemporary wider Greek and there appears to
be no semantic distortion. Interestingly, it is used by the translator as the default ‘order’
verb. This is suggested by the fact that it translates not only mx but also 7p in the sense of

‘to order’. This is somewhat surprising, given that other ‘order’ verbs were generally more

52 Lee 2018: 65.

53 Lee 2003a: 520. Lee, discussing the topic of ‘connotation or tone’, states that while words ‘may have the
same semantic value or lexical meaning, ... they do not have exactly the same effect: they differ in some
way that is not semantic but of some other kind.” Lee 2018:41.

54 Lee 2003a: 520.

55 Lee 2018: 64.

3¢ [Labraunda 33.37 — ‘@méqoivov 88 kol Tovg &v ti[1]/ iepdt Sratpifovag moAitag DUV ivon kai QUAALY/
VEUEWY Kol TOIC aToig ypiicfat vopoig, kai/ Lédevkov 8¢ apiévta Ty molv ErevBépav dmodod/vor Duiv Té
1€ Aoumd yopia 6 Tpooovta Tt Tolel Ka[i]/ [T]0 tepdv, domep £E apyig elxete, Kol Tov OAdumyoy,/ [0]g
Yélevkog gvetgidato e€ayaye[iv T]a [otpatone]-/[Sa, dwat]gr[ehexévon? ....c.13..... ’ (and I declared that
your citizens are the ones residing in the temple and allotting the tribes and enjoying their own laws and
that Seleukos set the city free and gave to you the other regions near your city and the temple, just as you
had from the beginning, and Olympichos, as Seleukos ordered to lead out the army...)
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common in the surviving evidence for Koine Greek. The choice is motivated by several
factors; the etymological match with gvtoln that serves to replicate the Hebrew
construction mMxn...Mx¥, the possible influence of the Pentateuch, and, most significantly,
the tone of the word itself. However, as évtéAlopat serves as the stereotyped rendering of
M, the nuances of the word’s ‘flavor’ and ‘tone’ are largely negated. Notwithstanding, the
general choice of éviélhopor and its common use in OG Kingdoms provides further
evidence that it was a common ‘order’ verb and that its tone was appropriate for the
seriousness of the subject matter. Collectively, the evidence of the Pentateuch and that of
OG Kingdoms, both of which use évtéAlopon extensively, may suggest that the word
gvtéllopon was more common than the evidence of the papyri alone indicates particularly

in contexts demanding a more authoritative tone.

3.5 Syntax of évrélhopm in OG Kingdoms

Greek ‘order’ verbs are syntactically complex. Muraoka attributes this to the fact that they
commonly have multiple arguments, including: a.) the agent who issues the command; b.)
the recipient of the command; and ¢.) the command itself.’” OG Kingdoms displays a
variety of constructions, particularly in the expression of the command itself.’® The
expression of the agent is syntactically simple. It is marked by the nominative case or
expressed in the person of the verb. Muraoka’s only observation concerning the syntax of
the agent regards occasional impersonal passive uses of ‘order’ verbs.>® No such uses of
évtélopar occur in OG Kingdoms. It is unlikely that a medio tantum verb such as
gvtédlopon would be used in such a construction. Moreover, there appears to be no

impersonal passive uses of évtéAlopat in papyri of the early Koine period.®°

57 Muraoka 2006: 69. Note that Muraoka uses the term ‘agens’ in place of ‘agent’.

8 Muraoka’s 2006 article divides his discussion into: 1.) agent (agens), 11.) recipient and I11.) message. The
following discussion follows this layout. It is also significant to note that Muraoka does not generally
engage with the relationship of LXX syntax to the wider Koine in his article.

59 All the examples of impersonal passive ‘order’ verbs given by Muraoka are of verbs other than
évtéhhopat. Given that évtéddopar is a media tantum verb, an impersonal passive use may be unlikely.

60 the only impersonal passive use of évtéAhopar in the LXX is taken to be Sirach 7:31 - gpoBod tov x0Opiov
Kol 06&acov iepéa/ Kai 80¢ TNV pepida antd, kabawg Evtétoltol col. Wright translates this as, ‘Fear the
Lord, and honor a priest, and give him his portion, as it has been commanded of you.” Wright, 2006: 725.
This appears to be prompted by the underlying Hebrew text, as impersonal passive uses of évtéllopar are
rare in wider Greek.
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3.6 Recipient

According to Muraoka, the LXX as a whole overwhelmingly marks the recipient of a
command in the dative case.®! This holds true for OG Kingdoms. Of the 31 occurrences of
gvtéMopat, 26 mark the recipient with the dative case.5? Of the five exceptions, four do
not indicate a recipient.®® The remaining exception presents a linguistic challenge. It occurs
at 1 Kingdoms 20:29 and runs ‘xai éveteilavto mpog pe ol adehpoi pov’. Taylor translates
this as ‘and my brothers gave orders to me’.%* Muraoka notes that the indication of the
recipient of a command with npog twva is rare in the LXX; it occurs only here and at 2
Supplements 19:9 and Numbers 15:23.5° Muraoka attributes this construction, Tpog tva,
to the influence of the Vorlage.®® 1t is significant to note that the Greek of 1 Kingdoms
20:29 deviates from the MT. The person of the ‘order’ verb in the MT is singular, while it
is plural in OG Kingdoms.%” Nevertheless, both the MT and the Qumran scrolls mark the
recipient of m¥ with the preposition 7.°® The two other examples noted by Muraoka follow
a similar pattern, though on each occasion the MT uses a different preposition.®® The most
likely assumption, as Muraoka notes, is that the occurrence of tp6g tva in OG Kingdoms
is due to an isomorphic replication of the source text. Muraoka’s assessment is supported
by the fact that no other occurrence of m¥ in the MT marks its recipient with . That this is
a Hebraisim is supported by the fact that the expression of the recipient of a command by

npog Tva is absent from the early Koine period documentary evidence.

However, the vast majority of examples of évtéAdopat in OG Kingdoms follow standard
contemporary Greek in the use of the dative case. While the decline of the dative is dated

between the sixth and eighth centuries CE, there are earlier hints of this decline.”® In his

61 Muraoka 2006: 70.

2 1Kgds 13:13, 13:14 bis, 18:22, 21:3, 25:7, 25:15, 25:30; 2Kgds 4:12, 5:25, 7:7, 9:11; 3K gds 2:351, 2:46,
8:58,9:4,11:10 bis, 11:11, 11:38, 13:9, 13:17, 13:21, 15:5, 17:4, 17:9.

3 1Kgds 25:21; 3Kgds 5:20, 6:1a, 2:43.

64 Taylor 2007b: 263.

65 Muraoka 2006: 71. Neither of these passages are preserved in the Qumran scrolls.

66 Muraoka 2006: 71. n. 9.

671Sam 20:29 - ... nx %% Mx...

%8 4QSam® £.6 3.

9 2Suppl 19:9 - kai dveteidoto mpdc adTovg Aéywv ... (and he commanded you saying...) = 2Chr 19:9 -
...RY oy 1201 Num 15:23 - kadd cuvétaéey kOprog Tpog VUEC ... amd Tiic fuépac, NI cuvitaey KOpLog
npoOg Vudc. (Just as the lord commanded you ... from the day when the lord commanded you.) = ...72 nx
MWK MM ... D2°OR I X WR

70 The most recent and advanced assessment of the decline of the Dative is Stolk’s 2015 Thesis. For older
views see see Humbert 1930: 103—5; Moulton 1908: 50-68; Browning 1983: 37; Horrocks (2010: 114-117)
notes that the decline of the dative is beginning to be evident in the papyrological evidence from the Koine
period.

52



EvTEAAOpLOL

discussion of the LXX, Horrocks notes the tendency of 2Kings 18: 17-21 to replace the
dative with an accusative after verbs of ‘saying’, ‘trusting’ and ‘disobeying’.”!
Nevertheless, the papyrological evidence from the third century BCE has 18 examples of
the dative used to indicate the recipient of a command with évtéAiopar.”?> There are an
additional four from the second century BCE,”® and three from the first century BCE.”*
Moreover, the dative is still attested with évtéAhopar in papyri from the fifth century CE.”>
Consequently, the expression of the recipient of ‘order’ verbs in OG Kingdoms reflects
natural Koine Greek language. Considering Stolk’s emphasis on studying the history of
argument realisation of individual verbs, OG Kingdoms presents important evidence for
such research. The sole exception to this is the phrase mpdg tiva which appears to be

influenced by a literal rendering of the Vorlage and is unparalleled outside the LXX.

3.7 Message

Muraoka identifies ten different ‘syntagms’ in the LXX used to convey the message or

content of an ‘order’ verb.”® They are as follows:

a) + inf.
aa) ®ote + inf.
b) + dat. pers. and inf.
¢) +acc. rei
d) + dat. pers. and acc. rei
e) + (dat. pers.) + Aéywv introducing an oratio recta
f) + tva or dmwg with a sub;.
fa) + dat. pers. and ivo with a subj.
g) + indicative, finite verb

h) + imperative

"I Horrocks 2010: 107-108. This section of Kingdoms belongs to the Kaige.

2 P.Cair. Zen. 1 59057. P.Cair. Zen. 1 59066. P.Cair. Zen. 1 59093. P.Cair. Zen. 3 59408. P.Cair. Zen. 3
59416. P.Cair. Zen. 3 59488. P.Cair. Zen. 4 59598. P.Cair. Zen. 5 59816. P.Col. 4 91. P.Grenf 2 14c.
P.Heid. 6 366. P.Lond. 7 1948. P.Petr. 2 42 (a). P.Tebt. 3 .1 702. P.Tebt. 3 .1 747. P.Zen. Pestm. 49. PSI 4
326. PSI 4 412. This figure excludes an additional six examples that are partially restored. - P.Cair. Zen. 1
59029. P.Cair. Zen. 1 59030. P.Cair. Zen. 2 59217. P.Cair. Zen. 4 59546. P. XV. Congr. 10. SB 26 16635.
73 P.Bad. 4 48. P.Rainer Cent. 46. SB 20 14728. UPZ 1 61.

" BGU 8 1760. P.Ryl. 4 593. P.Tebt. 1 37.

5 P.Berl. Zill. 13. P.Cair. Masp. 2 67161. SB 20 14987.

76 Muraoka 2006: 71-80, esp. 71-72.
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The last two of these are not, like the others, fully subordinated to the ‘order’ verb of the
main clause. Although they occur as coordinated clauses introduced by «ai, they
nonetheless convey the content or message of the ‘order’ verb. Of Muraoka’s ten syntagms,
six are attested in OG Kingdoms. The following table sets out the type of construction, the

number of its occurrences and their locations in OG Kingdoms:

Table 7: Syntagms Attested with évtéldouar in OG Kingdoms’”

Type Occurrences Reference

a) +inf 1 1Kgds 25:21

b) + dat. pers. and inf. 3 2Kgds 7:7 3Kgds 11:10(2)
3Kgds 17:4

¢) + acc. rei 1 3Kgds 2:43

d) + dat. pers. and acc. rei 12 1Kgds 13:13 1Kgds 13:14(2)
1Kgds 21:3(1) 1Kgds 25:7
2Kgds 9:11 3Kgds 8:58
3Kgds 9:4 3Kgds 11:10(1)
3Kgds 11:11 3Kgds 11:38
3Kgds 13:21 3Kgds 15:578

e) + (dat. pers.) + Aéywv 4 1Kgds 18:22 3Kgds 2:351

introducing an oratio recta 3Kgds 13:9 3Kgds 13:17

g) + indicative, finite verb 3 2Kgds 4:12 3Kgds 2:46
3Kgds 6:1a

h) + imperative 1 3Kgds 5:20

There are an additional four occurrences in which the content of the command is not
stated: these include 1 Kingdoms 20:29, 25:15, 21:3(2) and 2 Kingdoms 5:25. Two more
examples of évtédlopon are found at 1 Kingdoms 13:14(1) and 25:30 that display a
construction not noted by Muraoka. Specifically, €ig with a substantivised participle.
Finally, 3 Kingdoms 17:9 uses an articular infinitive to express the content of the order.
Each of the constructions listed in the table above are discussed in turn below in relation to
wider Greek usage. In order to reduce repetition, the issue of the recipient indicated by the
dative case is ignored and Muraoka’s syntagms marked as a.) and b.) will be treated

together, as will c.) and d.). Finally, the construction of €ic with a substantivised participle,

77 The numbers in brackets indicate that £&vtéAlopat occurs more than once in the passage cited.
78 This occurrence displays relative attraction.
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not mentioned by Muraoka in his 2006 article but discussed in his Lexicon, occurs twice in

OG Kingdoms and will be treated last.”

a) + inf/ b) + dat. pers. and inf.

Muraoka notes that in the expression of commands, Koine Greek tends to use subordinate
clauses introduced by iva or 6mwg over the bare infinitive. However, he also notes that the
use of the infinitive remains ‘very much alive’ in LXX Greek.®’ In OG Kingdoms the use
of the infinitive to express the content of a command occurs four times. Despite the general
tendency of Koine Greek to favour tva/6mwc and dti clauses over participial and infinitival
constructions, Horrocks notes that infinitives remained standard in cases involving true
control relations, such as order verbs.3! This is confirmed by the papyrological evidence.
The use of the bare infinitive with évtédlopat is common in papyri of the third century
BCE.#? There are four occurrences in the second century BCE.®® This is extended by the
second Century BCE epigraphic evidence for évtéAdopat, in which the same construction
is found three times.’* On the whole, this construction is natural and well-attested in

contemporary documentary evidence of the third and second centuries BCE.

¢) + acc. rei/ d) + dat. pers. and acc. rei

Muraoka notes that a verbal noun is commonly used in the accusative case as the object of
‘order” verbs.®> The use of a direct object is frequent in OG Kingdoms, often occurring as
a relative pronoun with évtoAq®® or npdotayuo®’ as its antecedent. Muraoka lists such

cognate accusatives, specifically évtoAr], alongside the use of verbal nouns.’® Several

7 1Kgds 13:14 - kai évtedeitan kOprog adTd £ig Epyovto &t Tov Aadv avtod ... (And the lord will
command him to be ruler over his people...). 1Kgds 25:30 - xai évteleitai oot kOpLog €ig yovpevov €mi
IopanA... (and the lord will command you to be leader over Israel...).

80 Muraoka 2016: 576, §69.

81 Horrocks 2010: 93-94. On the tendency of Koine Greek to use tva/6nwg and 611 clauses over participial
and infinitive constructions, see Horrocks 2010: 92-96, cf. Voitila 2016: 112. Mandilaras notes that it is
standard practice for the language of the papyri to use an infinitive with verbs of ‘ordering’, ‘commanding’
and ‘persuading’. Mandilaras 1973: 329-330, § 796.

82 P Bad. 4 48. P.Cair. Zen. 1 59029. P.Cair. Zen. 1 59066. P.Cair. Zen. 1 59093. P.Cair. Zen. 5 59816.
P.Grenf 2 14c. P.Lond. 7 1948. P.Sorb. 3 88. P.Zen. Pestm. 49. SB 20 14728. There are several other
partially restored examples - P.Cair. Zen. 1 59030. P.Cair. Zen. 2 59217. P.Hib. 2 248. P.Rainer Cent. 46. P.
XV. Congr. 10. As noted by LSJ, this construction is common with évtéAhopan in Classical Greek. LSJ s.v.
Evtélo, [ — “c. dat. pers. et inf.’

8 P Bad. 4 48. P.Rainer Cent. 46. SB 20 14728. UPZ 1 61.

8 FD 3.3: 239. IG XII, 3: 91. IG XII, 3: 330.

85 Muraoka 2006: 75.

8 1Kgds 13:13; 3Kgds 2:43, 13:21.

87 3K gds 8:58, 11:11.

88 Muraoka 2006: 76.
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similar uses occur in cases where a neuter plural relative serves as the object of a form
gvtéMopon.?” Muraoka is typically silent regarding the connection of this construction to
wider Greek usage. Nevertheless, the use of a bare accusative object is attested since the
Classical period; LSJ provides the note ‘twvi 71°.°° It is however, not a common feature of

the language of the papyri.

e) + (dat. pers.) + Aéyov introducing an oratio recta

This construction, which is found commonly with a variety of verbs in the LXX, is noted
by Muraoka as a case of anacolouth in which Aéywv functions as a stereotypical rendering
of "m% and introduces direct speech.”! This is the case with OG Kingdoms; all four
occurrences of évtéAlopa collocated with a participial form of Aéyw render the Hebrew
construction 1Y ... 7¥.°? Additionally, in each occurrence of évtéAAopat with a dependent
AMéyov, the following direct statement contains a direct command.”® The corresponding

Hebrew direct statements likewise contain direct commands, commonly marked by a

8 1Kgds 13:14; 2Kgds 9:11; 3Kgds 9:4, 11:10, 11:38, 15:5 (this final example is a case of relative
attraction).

90 LSJ s.v. ‘évtélopar’, A.1. — in support of this, LSJ references Herodotus 1.47 - évteilduevog 62 toiot
Avdoiol TGde anénepmne £g v didmepay TV ypnotmpiov ... (He gave the Lydians these instructions and
he sent to test the oracles ...)

l Muraoka Syn. 780, § 90 e.; The use of Aéywv introducing direct speech is common in OG Kingdoms. It
occurs 135 times with various introductory forms of Aéym; Aéywv - 1Kgds 2:20, 2:36, 7:3, 9:15, 9:26, 10:2,
10:18, 11:7, 11:14, 12:6, 13:3, 14:24, 14:28, 15:10, 16:19, 16:22, 18:22, 19:2, 19:6, 19:15, 20:21 bis, 20:38,
23:2,23:27,24:9, 25:14, 26:6, 26:14, 27:1, 27:11, 27:12, 28:10, 30:8, 30:26; 2Kgds 1:16, 2:1, 2:22, 3:12,
3:13, 3:14, 3:17, 3:18, 3:35, 5:19, 6:9, 7:4, 7:7, 7:27; 3Kgds 2:23, 2:29 bis, 2:30, 2:351, 2:35n, 2:42, 5:16,
5:19, 5:22, 8:15, 8:25, 8:55, 9:5, 12:6, 12:12, 12:14, 12:16, 12:22, 12:23, 12:24d, 12:240, 12:24y bis, 13:3
bis, 13:4, 13:9, 13:12, 13:17, 13:18, 13:21, 13:22, 13:31, 15:18, 18:1, 18:29, 18:31, 20:2, 20:6, 20:9, 20:17,
20:19, 20:23, 21:5, 21:10. Aéyovteg - 1Kgds 5:10, 6:2, 6:21, 14:33, 15:12, 18:22, 19:19, 20:42, 23:1, 23:19,
25:40, 26:1, 26:19, 27:11, 29:5; 2Kgds 2:4, 3:23, 5:6, 6:12; 3Kgds 2:29, 2:39, 2:41, 8:47, 12:3, 12:7, 12:10
bis, 12:24t, 20:10, 20:13, 20:14, 21:17. Aeyovtov - 1Kgds 13:4, 24:2, 24:10; 3Kgds 12:9, 16:16. Aéyovoa -
1Kgds 1:11, 19:11. Aéyovomr - 1Kgds 21:12. The use of the participle is consistently in agreement with the
speaker, which indicates that Aéywv has not yet become fixed.

92 1K gds 18:22 - kai éveteilato Zaovh toig moisiv adtod Aéyov Aoiicate ... (And Saoul commanded his
servants saying, ‘speak ...). 3Kgds 2:351 - Kai v 1@ £t Aavid (fjv éveteilato 1@ Taiopwv Aéywv 1o
petd 6od Zepei viog I'mpa vViog oréppoatog Tod Iepivi éx Xefpwv: (And while Dauid was still alive, he
commanded Salomon saying, ‘look, Semei, the son of Gera of the seed of Iemini from Chebron is with
you.”). 3Kgds 13:9 -6t ohtwg &veteihoto pot &v Ady@ kbplog Aéywv M| eayng dptov kol pn wting Héwp kol
un &motpéymg &v Th) 08@, 1| Emopevng &v avti. (Because in this way the Lord commanded me with a word
saying, ‘Do not eat food and do not drink water and do not turn back on the road, on which you came on
it.”). 3Kgds 13:17 - 811 o0tm¢ éviétodtai pot &v Ady® kOplog Aéymv M) @ayng dptov kel kal pn ming bémp
gkel kol P émotpéymg v Tij 086, 7| mopeddng év adrii. (Because in this way the Lord commanded me
with a word saying, ‘Do not eat food there and do not drink water there and do not turn back on the road, on
which you came on it.”)

93 1Kgds 18:22 - AoAfcate (speak). 3Kgds 13:9 - M1 edyng dptov ko ) wing Bdmp kai pr| émiotpéyng ...
(do not eat bread and do not drink water and do not turn ...). 3Kgds 13:17 - M7 @ayng Gptov €kel Kol pn
wing Bowp £xkel kai pn Emotpéyng (do not eat food there, and do not drink water there and do not turn ...).
In the case of 3Kgds 2:351 the direct command, ‘koi vdv ur| d0odong avtoév’ (and now do not leave him
unpunished), does not occur until 3Kgds 2:350.

56



EvTEAAOpLOL

yiqtol/imperfect verb with X7 expressing a prohibition.’* The use of puf with an aorist
subjunctive effectively matches the underlying Hebrew. More significantly, it
simultaneously demonstrates a creative use of an equivalent expression in the Greek
language. The use of un with a subjunctive expressing a prohibition is extremely common
in the papyri and is frequent in the Classical language.”® As to the use of Aéywv, Conybeare
and Stock refer to this construction as a ‘special case of irregularity in LXX Greek’ and
that ‘in the N.T. this Hebraism occurs only once’.”® Muraoka offers the simple assessment
that “This is no Hebraism’.”” In support, he points to the LSJ entry for Aéym which notes
that it may be used pleonastically in conjunction with another verb of saying.”® In support
of this assertion, LSJ offers a number of references to Classical literature.”® However, there
are no occurrences of évtéAlopon with a participial form of Aéym and a direct statement
expressing the content of a command in the papyri. Nevertheless, this is not unnatural
Greek. The sense is certainly clear, and its component parts are all attested in contemporary
Greek. However, its prevalence in OG Kingdoms and the LXX is due to the Hebrew source

text.100

4 1Sam 18:22 has the imperative 1127 Piel - 172p-951 72277 72 7517 727 7AKY 072 717728 1727 1720-NR 2R 131
:77n2 300N ANy 720K (Saul commanded his servants, “Speak to David in private and say, ‘See, the king is
delighted with you, and all his servants love you; now then, become the king’s son-in-law.”” NRSV). The
remainder of the occurrences have a yiqtol/imperfect with X? expressing a prohibition. van der Merwe and
Naudé and Kroeze 2017: 163-164, § 19.3.5.1. 1Kings 2:9 (= 3Kgds 2:35L) - mpin~2x any... (Therefore do
not hold him guiltless NRSV). The K> is in the preceding verse. 1Kings 13:9 (= 3Kgds 13:9) - 7% 197
:N397 WR TI72 WD R 2°RTANWN R?1 O 9IRNTRY MRD M 9272 °nR (For thus I was commanded by the
word of the LORD: You shall not eat food, or drink water, or return by the way that you came.” NRSV).
IKings 13:17 (= 3Kgds 13:17) - =wR 7172 13%2 21wn~K? 0°1 oW INwN~R?1 a2 2IRN™R? 710° 71272 92K 12773
;112 n3%7 (for it was said to me by the word of the LORD: You shall not eat food or drink water there, or
return by the way that you came.”).

95 Mandilaras 1973: 253, § 562.

% Conybeare and Stock 1995 [reprinted from 1905]: 97, § 112. The Single NT reference is to Rev 11:15 -
Kai 6 €Bdopog Gyyerog E60ATIoEV: KOl £YEVOVTO @OVOL peydlat €v Td ovpavd, Aéyovteg Eyéveto i
BaoiAgia toD kOGpoL T0D Kupiov Hudv kai to0d Xpiotod avtod ... . (and the seventh angel sounded his
trumpet; and there were great voices in the sky, saying ‘The kingdom of the world has begun, of our Lord
and of his anointed one ...”)

97 Muraoka Lex. s.v. ‘Aéyw’, 1. c.

B LSIs.v. ‘Ayw’, iii. 7.

9 Hdt 1.122 - ‘Ekeye 94c’, 3.156 - “Epn Aéyov’, 5.36. Ar. Av. 472 - ‘Epocke Aymv’, V. 795 - ‘f & d¢ Aéyov’.
S. 4j. 757 - “o¢ Epn Aéyov’. D 8.74 ‘xoi Méyov einev obto mog’.

100 Eyentually, the use of Aéyov as an equivalent to ‘double quotation marks in modern languages’, as
Muraoka terms it, can be problematic in the LXX. Muraoka Syn. 382, § 31. daa. Muraoka provides the
example of Gen 22:20 - kol avnyyéAn @ APpaop Aéyovteg I60v... (and it was reported to Abraam saying,
‘look...”). OG Kingdoms consistently matches the gender, number and case of the participle to the speaker.
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g) + indicative, finite verb

Muraoka notes that the LXX occasionally indicates the message of an order though ‘a
paratactically conjoined second verb.’!°! In his discussion of this construction, Muraoka
includes two examples from OG Kingdoms; 2 Kingdoms 4:12 and 3 Kingdoms 2:46.1%2 To
this may be added 3 Kingdoms 6:1a:

kol éveteiloto O Pactiedg kol aipovowv AlBovg peydiovg tiiovg €lg TOV
Bepédiov Tod oikov kol AiBovg dmelekntong
(... that the king ordered and they take large valuable stones for the foundation

of the house and unhewn stones.)!??

This is not natural Greek. The Hebrew verb mx commonly expresses the content of the
command in a coordinate clause with a wagatal/consecutive perfect verb.!** This is the
construction that the MT uses at 1 Kings 5:31, the section corresponding to 3 Kingdoms

6:1a above:

N°T3 212K N°27 70°7 MR 212K MYT3 0°12K W) 7717 187
(At the king’s command, they quarried out great, costly stones in order to lay

the foundation of the house with dressed stones. NRSV)

From a text-as-received perspective it is unlikely that readers with no understanding of
Hebrew syntax would understand that the paratactic clause introduced by kai defines the
content of the command.!®> Moreover, it has been suggested that the translator of OG
Kingdoms has limited control over Hebrew.!% It is not entirely clear that he understood the

nuances of the Hebrew construction he was rendering. Regardless, the resulting Greek does

101 Muyraoka 2006: 78.

102 2K gds 4:12 - xai éveteiharo Aavid toig mondapiolg antod Kol AToKTévvousty adTog Koi kolofoboty Tag
YEPAG adT®V Kol TOVC TOdAGS AdTMY KOl EKpERacEY avTovg £ Thg kpnvng &v XePpwv ... (and Dauid
ordered his servants and they killed them and cut off their hands and their feet and they hung them at the
well in Chebron ...). 3Kgds 2:46 - kai éveteidato 6 Paciieds Zaropmv 1@ Bavaia vid Iodae, kai EERAOe
Kol aveidev avtov, kol anébavev: (and the king Solomon ordered Banaia the son of Todae, and he went out
and killed him, and he died;).

103 This translation begins with ‘that’ as the preceding verse, 3Kgds 6:1, begins ‘Koi éyevijon ...” ‘and it
came about that ...”. cf. Muraoka Syn. 2016: 614-617, § 72. ].

104 HALOT s.v. ‘mx’, 2.a. van der Merwe and Naudé and Kroeze 2017: 195, § 21.3.1.1.(2).

105 Taylor translates the Greek text as °...that the king commanded, and they took great, costly stones for
the foundation of the house, and unhewn stone.” Taylor, 2007b: 302. It seems that Taylor does not see the
‘paratactically conjoined second verb’ as inherently expressing the content of the order.

106 Wirth 2016: 220.
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not reflect a natural Koine feature. Contrary to Muraoka, this perhaps should not be
recognised as an identifiable feature of LXX syntax. The rules of LXX syntax are the rules
of Koine Greek. If we can confidently assert that the translator intended the second
paratactic clause to express the content of the command, it is to be seen as a Hebraism

resulting from translation-technique. Otherwise, it is simply two coordinated clauses.

h) + imperative

This construction occurs once in OG Kingdoms at 3 Kingdoms 5:20:

Kol VOV &vtethat kol koydtmodv pot Euia €k Tod Advou ...

(and now order and let them cut down wood for me from Lebanon ...)

The OG text here aligns word for word with the underlying Hebrew:

1112977 32 TR 2 1N M N

(Therefore command that cedars from the Lebanon be cut for me. NRSV)

In the MT, the content of the command is expressed by a coordinated jussive/short
yiqtol.'*7 Some examples of similar constructions in compositional Greek, especially lower

register writings, may be adduced from the papyri.!®®

However, the presence of similar
phenomena in the papyri, is not particularly relevant in these circumstances.!” Given the

close correspondence of the Greek to the Hebrew this is best explained as a literalistic

197 van der Merwe and Naudé and Kroeze 2017: 169, § 19.5.1.3. cf. HALOT s.v. ‘mx’, 2. HALOT notes
that the command is expressed in a coordinate clause with a consecutive perfect or a jussive. For the note
on the use of the jussive in such constructions, HALOT references this exact passage, 1Kings 5:20.

108 The expression of a command through the addition of a logically connected imperative is attested with
the verb évtéAdopar in two papyri dating to the end of the third century CE. SB 6 9077. 1-6 = P.Prag.Varcl
2.19 (253-256 CE c.) - Konpfic Zooipnw/t( adeA@ xoipew./ miviwg Evetelhauny/ 6ot ELAN KOWoV Kol
&bl-/oov kai mapddog Hpw-/vive 16 ep(ovtiot])). (Kopres to Zosimos his brother greetings. I have
certainly ordered you, cut wood and kindling and give it to Heroninos the manager.). P.Mich. 3. 219. 5-7
(296297 CE c.) - kai &vtéAlopé cot,/ KOpie pov ddedparl, Tpodceye Tfi Buya-/tpi pov, Kali, 1§ Tvog ypiav Exet,
50¢ awtfi. (And I order you, my lord brother, look after my daughter, and, if she has need of anything, give
it to her.) This evidence is late. Moreover, it is further weakened by the fact that the introductory verb of the
OG Kingdoms passage is itself an imperative and, in addition, that the logically dependent imperative is
third person and introduced by xai. Finally, the syntax of these papyri is best explained by the fact that the
writer has shifted into direct discourse.

109 Cf. Stolk 2015: 72 - ‘Papyrus documents are written by a large number of different scribes and they do
not show the same degree of standardization as may perhaps be expected form literary texts. This means
that evidence could be found for almost any linguistic claim.’
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rendering. While it is best to attribute the construction to Hebraistic influence, internally it

is functional as Greek and the meaning is clear.

€ig + accusative

Finally, OG Kingdoms sometimes indicates the content of the order expressed by
évtélopan with the preposition €i¢ and a dependent accusative. In his lexicon, Muraoka
notes that when this construction is found with évtéAlouan the verb takes the sense of ‘to
authorize sbd to act as’.''° The only references he provides for this construction are the
two occurrences in OG Kingdoms.!!! The first, 1 Kingdoms 13:14, runs, along with its

corresponding Hebrew:

Kol Evieheital KOPLog avTd €ig dpyovta £ml TOV AoV adToD ...

(And the lord will command him to be ruler over his people...)

.. IRYTOY TOAIR M IR

(and the LORD has appointed him to be ruler over his people... NRSV)

The second, 1 Kingdoms 25:30, runs:

... Kol évteleltal oot kvplog gig yodevov €mi lopanA.

(... and the lord will command you to be leader over Israel.)

ORIV A N L

(... and has appointed you prince over Isracl. NRSV)

As can be seen, the Greek prepositional phrases, €ig dpyovta and &ig 1)yoduevov, both

render 72%.112 This sense and construction are influenced by the underlying Hebrew.

110 Muyraoka Lex. s.v. ‘évtéAlopar’, 3.b.

1 He provides the note ‘+ dat. pers., €ic &pyovta ‘as ruler’ 1K 13.14, gig fiyoduevov ‘as leader’ 25.30".
Muraoka Lex. s.v. ‘évtélopor’, 3.b.

112 The variation between &pyovta and fiyoduevov is difficult. The former example, 1Kgds 13:14, has
Samouel talking to Saoul about a future king, that is Dauid. The second, 1Kgds 25:30, occurs in a speech
given by Abigaia to Dauid. There appears to be no difference in reference. Thus, dpyovto and fyoduevov
seem semantically interchangeable. Perhaps the variation is attributable to the following prepositional
phrases. In the former the ruler is set ‘over the people’; in the latter, the leader is set ‘over Israel’. Perhaps
the translator saw a clearer relationship between an dpywv and Aaog, and between a fjyepav and a nation or
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HALOT notes that when m¥ occurs with the prepositional phrase 72317, the sense is to be
taken as ‘to commission’.!!3 This aligns with the sense assigned by Muraoka to évtéAiopat

in such cases. This construction occurs in other verses of OG Kingdoms with different

114

verbs'!'* and appears throughout the LXX.!!> This is not natural Greek; it is a Hebraism.

tribe. This is another interesting case of lexical variation on the part of the translator that runs counter to his
tendency toward stereotyping.
IBHALOT s.v. “my’, 3. a. All of the references given by HALOT are to Samuel-Kings. 1Sam 13:14, 25:30;
2Sam 6:21; legs 1:35. The second two of these references correspond to Kalge passages. 2Kgds 6:21 -
8Dkoyntog KOP10G, ¢ E€eNEENTO ue 1)1'[8p TOV TOTEPA GOV Kod VIEP TAVTO, TOV 01koV avTOD TOD KOTUGTHGNL
ue gig yoduevov €mt Tov Aaov avtod énl tov Iopank (blessed be the Lord who chose me over your father
and over all his house to appoint me as leader for his people, for Isracl; NETS). 3Kgds 1:35 - xoi éym
gvetelhbumy tod eivou gig yovpevov &mi IopomA kai Iovda. (and I myself commanded that he be ruler over
Israel and Iouda. NETS).
114 1K gds 9:16 - kai ypiceig avtov &ig dpyovro &mi tovV Aadv pov Ioponk ... (And you will anoint him as
leader over my people Israel ...) = 28> Y7y 75332 \nnwn)... (and you shall anoint him to be ruler over my
people Israel. NRSV). 1Kgds 10:1 bis - Ovyi kéypikév o€ KOP10g €ig pyovta £mi ToV Aadv owtod, £l Iopan;
.. 6T Eyproév o€ KOPLog Emt KAnpovopiay avtod &ig dpyovta: (Has the lord not anointed you as ruler over his
people, over Israel? ... that the lord anointed you as ruler over his inheritance.) = 1N?m172y M7 IWNR™2 RI71
7317 (Has the Lord not anointed you as ruler over his inheritance?). The MT lacks an equivalent to the first
Greek clause. 2Kgds 5:2 - kai oV £ogt gig fyovpevov ént 1oV Iopand. (and you will be ruler over Israel.) =
ORWHY T2 o0 AnXY ... (and you will be ruler over Israel.). 2Kgds 6:21 - ... 10D kataotiicai pe €ig
Nyovpevov €mi oV Aaov avtod £l tov Iopand: (... to establish me as leader over his people, over Israel ...)
= ... PR HY M avThy 131 NR MY ... (to appoint me as prince over Israel, the people of the LORD. NRSV).
2K gds 7:8 - 10D eivoi ot €i¢ fyodpevov émi ov Aadv pov émi tov IopanA. (... in order for you to be ruler over
my people, over Israel.) = PRw°~2y "y=2y 7931 NAY ... (to be prince over my people Isracl. NRSV). 3Kgds
12:24b - kol £dmkev avtov ZoAouov gic dpyovta okuTiAng £l g dpoelg oikov Iwone ... (and Salomon
made him ruler of the cudgel over the burdens of the house of loseph ... NETS) = 1Kings 11:28 & 7psm
;A0 N2 920 937 (he gave him charge over all the forced labor of the house of Joseph. NRSV). 3Kgds 12:24t
bis - €i¢ T8 cKNVOpPATE Gov, Iopani, &TL ovTog O dvBpwmog 0vK €ic dpyovTa 0VdE gig fyovuevoy. (to your
tents, Israel, because this man is not a leader or a ruler.) The MT equivalent found at 1 Kings 12:16 varies
considerably from the Greek and has nothing mirroring the Greek ig Gpyovta and gig nyyovpevov.
115 Judg 11:6 - Aedpo koi Eon v eig fyoduevoy ... (Come and you will be a leader to us...) = ... 112 an™m
1°¥p2 (Come and be our commander... NRSV). Judg 11:11 - kai katéotnoay avtov n” avtdv gig KEQUARY
gig fyovpevov. (And they appointed him over them as a head for a leader.) = wWX2% 07°9Y 1NN QYT MW"
%P9 (and the people made him head and commander over them. NRSV). 2Kgds 23:19 (Kaige) - kai
éyéveto avtoic gic dpyovta. (And he became a commander for them. NETS) = 1% D'l’? M (and [he]
became their commander. NRSV). 3Kgds 1:35 (Kaige) - xoi &ye &veteidépmy tod givan €ig fiyodpevov mi
IoponA kol Iovda. (and I myself commanded that he be ruler over Israel and Iouda. NETS) = >n»x 1nx1
AT 23 YR %Y 731 mn (For I have appointed him to be ruler over Israel and over Judah. NRSV).
1Suppl 5:2 - 611 Iovdag duvatog ioyit kai &v Toi¢ AdeApoig avtod Kal €ig yovpevov €€ avtod. (Because
Ioudas was powerful in strength also among his brothers and one from him became a leader. NETS) = »
111 793171 1R 123 777 (Though Judah became prominent among his brothers and a ruler came from him.
NRSV). 1Suppl 11:2 - xai ob &on gig Nyoduevov ént Iopani. (and you will be a leader over Israel.) = nnx
SR Y Y 1231 7900 (You who shall be ruler over my people Israel. NRSV). 1Suppl 11:6 tris - [1ag tontov
IePovoaiov &v TpdToig Kai Eotan €ig GpyovTo Kai €ig oTpatNyOV: Kol avéRn €n” avtyv v mpmtolg Iwaf viog
Yapovta Koi £yéveto gig dpyovra. (“Anyone who first strikes a Iebousite will be a commander and a
general.” And Toab son of Sarouia went up first and was made a commander. NETS) = 71wR12 °012° 719077
WRI? 27 7M0XTI2 AR AWK DY w9 w2 v (Whoever attacks the Jebusites first shall be chief and
commander.” And Joab son of Zeruiah went up first, so he became chief. NRSV). 1Suppl 17:7 - ... 10D
givar gic iyodpevov €mi tov Aadv pov Ispand (... to be a leader over my people Israel;) = ny 7y 731 >
5X7w” ... (to be ruler over my people Israel. NRSV). 1Suppl 11:21 - xai fjv ot0ic €i¢ dpyovra kol Eng Tdv
TpLdV 0VK fjpyeto. (and he was their chief, and as far as the three he would not come. NETS) = w5 o737 i
X2 KD w1 (And [he] became their commander; but he did not attain to the Three.). 2Suppl 6:5 - xai
ovK EEENeEAUNY &v Avpi ToD glvan gig yodpevov &mi 1oV Aadv pov IspomA: (and I did not choose for a man
to be leader over my people Israel; NETS) = 58w "ny 29 731 N1 woRa °*nn2 X7 (And I chose no one as
ruler over my people Isracl. NRSV). 2Suppl 11:22 - kol katéotnoey gig Gpyovio Pofoap tov APia tov Tig
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The prepositional phrases €ig jyobpevov and ig Gpyovta are unattested with évtéAldiopat in
this sense in the literature and the documentary evidence of the Koine period. As Greek, it
may be interpreted as an extension of the use of the preposition &ic as indicating purpose
or object.!!® Nevertheless, it results from a literalistic rendering of the preposition 2 with a

dependent noun meaning ‘leader’ or ‘ruler’.

3.8 Concluding Remarks on the Syntax of évréllopa

The syntax of évtéAlopon represents a mix of natural Greek and Hebraistic influence.
Within the parameters of this study, the influence of the source text is most notable in the
use of évtéhhopor with the prepositional phrase €ic with an accusative indicating the
assigning of someone to a role. This is a clear reflection of the underlying Hebrew 72317 mx.
Muraoka’s identification of the content of ‘order’ verbs being expressed through coordinate
finite verbs, both indicative and imperative, is problematic. Muraoka’s interpretation
appears to be based on a reading of the Greek through the underlying Hebrew. Qua text, it
is perhaps better to interpret such constructions as two paratactically joined independent
clauses. It is clunky and certainly not good Greek prose style, but it is intelligible as Greek.
Nevertheless, the majority of the syntagmatic relations into which évtéliopat enters in OG
Kingdoms are natural. This is especially true for those cases in which évtéAlopon takes a
dative of the person commanded and an infinitive expressing the content of the command.
Like moAepd, it is significant that Greek case syntax is unaffected by the source text. Hence
the use of a dative as marking the recipient of the command represents contemporary
standard Greek. Finally, the common use of an accusative object is partly inspired by the

source text but is not unnatural.

Maoaoya gig yoduevov év toig adeloic avtod. (And Roboam appointed Abia son of Maacha as ruler, as
leader among his brothers. NETS) = 75317 1397 12 7°28 DR 0van wr1? 7av" (Rehoboam appointed Abijah
son of Maacah as chief prince among his brothers. NRSV). 2Esd 15:14 - And tig Nuépoag g éveteilatd pot
glvan €i¢ dpyovra ovtdv &v i Tovda ... (From the day that he commanded me to be their ruler in the land of
Iouda ... NETS) = Neh 5:14 - 7737 y7R2 ono n1a7 nk MY 7w o1n 03 (Moreover from the time that [ was
appointed to be their governor in the land of Judah. NRSV). 1Makk 9:30 bis - viiv odv 6& fjpeticépedo
onuepov tod glvan vt atod NPV ig dpyovea kol fyovuevoy ... (Now then we have chosen you today in
his place to be for us a ruler and a leader ...” NETS). Mic 5:1 - &k 6od pot éghevoeton Tod ivar ig
apyovta &v 1 Iopan). (One from you shall come forth for me to become a ruler in Israel. NETS) = 7 Jan
PR YW Nk XY (from you shall come forth for me one who is to rule in Israel. NRSV).

N6 ST s.v. ‘eic’, A.V.1. SM Grammar § 1686d.
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3.9 Concluding Remarks on évtéliopm

The presence of évtélhopot in OG Kingdoms reflects developments in lexical patterns
evidenced in the early Koine period. Lee notes that keAebw, the standard ‘order’ verb of
the Classical period, loses much of its potency in Koine Greek. In its place, he argues,
‘other formal, authoritative-sounding words were preferred to express ‘command, instruct,
direct.”!!7 This aligns with the presence of évtélopon in OG Kingdoms. It is likely that the
heavier and more formal ‘tone’ of the word, noted by Lee, motivated the translator to use
it over the other common ‘order’ verbs in view of the gravity of the subject material.
However, as évtéAdopan is the only ‘order’ verb found in this text, it is impossible to study
its ‘tone’ or ‘flavour’ in consideration of each individual context. Moreover, évtéAhopon
itself is partially stripped of its ‘tone’ as a result of its universal application regardless of
that context. Nevertheless, the selection of this verb over other options suggests firstly that
it was a word in contemporary use although it was not as common as other ‘order’ verbs.
Significantly, it is probable that it chosen due to the fact that its tone was appropriate to the
gravity of the material. Nor does the equation of mx with évtéliopon result in significant

semantic extension.

In relation to the Pentateuch, Lee draws the conclusion that the translators in general
‘adopted a middle-level Koine Greek of their time, moderately educated, but not literary,
and not colloquial or informal.’!'® This conclusion may be extended to OG Kingdoms with
the addendum that this translation inclined more toward stereotyping. The relevance of
Lee’s conclusion to OG Kingdoms may be supported by its use of évtéAdopat, an official
sounding word evidenced in contemporary Greek papyri. Additionally, while it does not
specifically illustrate developments in Koine Greek, the syntax of évtéliopar in OG

Kingdoms is largely natural with some noted exceptions.

Finally, it is interesting to consider the possibility that the LXX not only reflects linguistic
change in the Koine period, but also prompts it. While évtéliopon was certainly a common
word throughout the Koine period, the extreme prevalence of the word in Christian writers
of the Middle and Late Koine period is perhaps partly attributable to the linguistic influence
of the LXX. It is well known that the LXX supplanted the original Hebrew compositions

17T ee 2018: 64.
18T ee 2018:63.
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and became the standard Bible of many Jews and Christians.!!? Its cultural and religious
significance was such that it is possible that its linguistic peculiarities and lexical
preferences, such as the common use of éviédiopat, may have informed subsequent

developments in the Greek language.

119 Dines 2004: 135.
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Ancient Greek has a diverse vocabulary belonging to what Louw and Nida refer to as the
‘domain of linear movement’, that is verbs expressing the idea of physical motion from one
place to another.! In his 1983 thesis, Lee outlined and demonstrated the presence of a range
of Koine period developments in this lexical domain in the Greek Pentateuch.? In pursuit
of the main aims of the thesis, this chapter aims to identify to what degree the observations
of Lee apply to the OG sections of the Books of Kingdoms and thereby demonstrate the
naturalness of the language when viewed against contemporary Koine period
developments. In Classical Attic Greek, &€pyopon was the main verb meaning both ‘to go’
and ‘to come’. This verb was highly suppletive, with many forms and tenses derived from
eipn and NABov. Additionally, this system was used in numerous verbal compounds in the
Classical period. Amongst the array of changes in the Koine period, perhaps the most
evident is the increased prominence of mopgvopa, especially in verbal compounds. These
dynamic and identifiable developments led Evans to propose that this semantic domain
provides a valuable avenue of study for dating books of the LXX. He notes that, ‘the
contrasts among verbs of “going” must be viewed against a complicated set of
developments occurring in the post-classical Koine.”* While the dating of OG Kingdoms
is not the primary goal of this chapter or thesis, the identifiable Koine period developments
in this domain, which primarily affect lexicon, semantics and morphology, offer a powerful

tool for the linguistic contextualisation of these books.*

Aside from &pyopon and mopedopa, the ‘domain of linear movement’ contains numerous
other verbs including fixw, olyopati, dpucvéopat, mapayivopat, Baive and vmdym, which is
a very late addition, along with a range of verbal compounds, including notably dnotpéyw.

Due to word and time constraints, these other words are considered only briefly and

! For a representative selection of such words evidenced in NT vocabulary see Louw and Nida 1989: §15.
2 Lee 1983: 85-92, 125-128, 144.

% Evans 2010a: 19.

4 In this respect it is also significant to note that the dating criteria offered by linguistic data can only
provide a date within a few centuries. The primary support offered by this kind of study would be to
confirm that the language aligns with standard second century BCE usage and thereby support the date
advanced by previous studies.
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especially as they relate to the use of &pyopat and mopedopon and their compounds or are

otherwise particularly relevant to Koine period linguistic developments.

4.1 History of Zpyopm, mopgvopor and Compounds

The earliest attestations of the &€pyopon system may be seen in the linear B documents which
preserve forms of eipi.> Upon the re-emergence of written records for Greek, the system of
gpyopon with the suppletive el and fAOov, is extremely common. This system had the
sense of both ‘to come’ and ‘to go’ in Classical Greek.® In Attic, the present indicative
forms were provided by &pyopat. The oblique moods, however, along with the non-finite
forms were derived from &y, which also provided the future and imperfect tenses. The
alternative future éledoopat is rare in Attic prose but common in Homer, tragedy and the
Tonic dialect.” Additionally, forms of the imperfect fjpyounv are extremely rare in Classical
literature, even in compounds.® Finally, the aorist is provided by fA0ov, which also
provides the perfect, éAnAv0a.® Compound forms derived from the system of &pyopau, iju
and MAQov are extremely common in Classical Greek literature, as the following table

demonstrates:

Table 8: Occurrences of -épyouar Compounds in Classical Literature

5th century BCE  4th century BCE

avo- 35 46
amo- 420 235
oa- 493 312
glo- 362 300
éx- / &- 339 277
Emt- 251 155
KOTO- 177 65
peta- 49 35
TOPOL- 322 274
TEPL- 78 48

5 Jorro and Adrados 1999: s.v. ‘i-jo-te’. PY An 1.1, MY Au 657.1, KN B 7041, L 682.2, KN V 1523, Cf.
Chadwick and Baumbach 1963: 188, s.v ‘ciut’. Regarding the earliest history of &pyopo1, Chantraine states
‘Pas d’étymologie assurée’. Chantraine DELG s.v. ‘Epyopar’. Beekes derives it from the Indo-European
root *hserg". Beekes EDG s.v. ‘Epyopon’. He further proposes that iy, which provides the standard Attic
future and imperfect forms, is derived from Indo-European *hiei-. Beekes EDG s.v. ‘éledcopar’. Beekes is,
however, unsure concerning the etymology of iA0ov. Beekes EDG s.v. ‘€A0giv’.

6 LSJ s.v. ‘Epyopor’, 1.

TLSJ s.v. ‘Epyopar’, A.

8 LSJ s.v. “Epyoupor’, A.

9 LSJ notes that the stem Av0- provides the aorist, perfect and future éAevcopat. LSJ s.v. ‘Epyopar’, A.
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TPO- 115 155
TPOG- 252 239
GLV- 207 116
VT0- 76 19

This verbal system undergoes extensive change in the Koine period.!° Semantically,
gpyouou loses the sense of ‘to go’ but continues with the restricted meaning of ‘to come’.!!
This development has persisted into the modern language.'? In general, forms derived from
el are largely obsolete by the early Koine period, especially in the simplex.'?
Notwithstanding, certain forms, such as the present infinitive and participles derived from
ein, endure for longer, particularly in compound forms.'* Even Polybius’ literary Koine
evidences the decline of &iju.' Instead, in the Koine future tense forms are increasingly

derived from the Ionic é\edoopon.!® LST offers the brief note that élevcouon is ‘freq.

later.”!” Such forms are attested in the epigraphy!'® and in the papyri of the Koine period.'

10 Much of the following Koine period history for words occupying the ‘domain of linear movement’,
especially that concerning compound verbs, is dependent on Lee 1983: 8692 and 128.

' BDF § 101, s.v. ‘&pyopor’. Chantraine DELG s.v. ‘eiut’. Lee 1983: 86, n.1.

2TD s.v. ‘épyopar’.

13 Mayser Grammatik i> 355-356, § 73,11, 9 - ‘Das Verbum &iju, dessen Futurbedeutung nicht mehr fiihlar
ist, wird immer spérlicher gebraucht und durch &pyopon ersetzt; im N. T. ist es selten, dagegen auffallend
hiufig bei den apostolischen Vitern.’, cf. ii.2, 126—127. Mandilaras 1973: 80, § 120. Regarding the loss of
i in the LXX and NT see Lee 2018: 119, 1983: 86, n. 4. BDF § 99.1. Thackeray 1909: 257 — ‘Efu in the
LXX period had well-nigh disappeared from popular speech, being replaced by the hitherto unused tenses
and moods of &pyouon.” Chantraine DELG s.v. ‘eijut’ - ‘Le verbe gipt est déja peu usuel dans le gr. hellén.
Dans le NT, il ne se trouve guére que chez Luc et seulement avec préverbe.” The figures Lee provides for
occurrences of gipn in the LXX are extremely low. There are 29 in total. 21 of these are found in the literary
books, and the remaining occurrences are scattered almost at random. Ex = 5; Deut = 1; 1 Suppl = 1; 1Kgds
1. On the occurrence of a form of e{pt in 1Kgds see below, n. 61.

14 Thackeray 1909: 257. Lee 1983: 86, n.4. Lee notes that in the Pentateuch compounds of &n- €ic- 4€- and
én-€ipu all occur only in participial forms. He also notes that almost all occurrences of compounds of eyt in
the third century papyri are participial in form. Lee 1983: 86, n.4.

15 Forms of é\evoopa, it and mopevcopon are extremely rare in Polybius. The only occurrence is the
future middle infinitive of mopgboopar - Plb. 32.3.4.

16 The adoption of Tonic forms into Attic and then into the Koine is explained by the incorporation of lonic
speaking territories into the Athenian empire. Rafiyenko and Serzant, forthcoming. Interestingly,
Muraoka’s lexicon lists élevcopan as the second principal part for Epyopot. Muraoka Lex. s.v. ‘Epyopar’.
171LSJ s.v. “Epyopor’, A.

18 IGLSkythia 1. 267.2 (i BCE — i CE). [AphrodArchive 48.11 (222/235 CE). IEphZoll 27.33 (166-215 CE
c.).

19°0.Did. 359.4 (88-92 CE). P. Merton 2.63.13 (58 CE). P.Berl. Zill. 9.6 (68 CE). P.Flor. 1.74.17 (181 CE).
P.Freib. 4.65.4 (ii CE). P.Giss. 1.18.12 (113-120 CE). P.Iand. 2.16.7 (v—vi CE). P.Kell. 1.68.26 (iv CE).
P.Ko6In 14.581.4 (iii CE). P.Lund 2.2.4 (ii CE). P.Mich. 8.485.17 (105 CE c.). P.Oxy 6 967.1 (ii CE).
P.Oxy. 4.805.4 (25 BCE). P.Oxy. 8.1159.8 (275-300 CE). P.Oxy.12 1489.6 (275-299 CE).
P.Oxy.41.2981.10 (ii CE). P.Par. 18.8 (iii CE). P.Par. 18.9 (iii CE). P.Tebt.2 583.22 (iii CE). P.Warr. 18.6
(iii CE). SB 12. 10803.13 (315-325 CE). SB 12.10772.9 (250-300 CE). SB 28 17110.9 (175-225 CE). SB
69121.12 (31-64 CE).
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Moreover, LSJ notes that imperfect forms of pyounv are ‘freq. later.”, which also results

from the loss of eijt.%°

While the aorist and perfect tenses continue to derive from fA0ov in the Koine period,
this is subject to some morphological development. Browning and Mandilaras note that the
wider phenomenon of the replacement of the second aorist endings with first aorist endings
begins with this verb with forms of §A0a appearing in the first century BCE.?! Additionally,
Mandilaras notes that the aorist ending -ocav, which is attested in the Ptolemaic papyri,*?

is confined largely to compounds of -nABov in the first few centuries CE.?*

Although neither Chantraine nor Beekes discuss the etymology of mopgvopay, it is attested
in archaic period poetry. It occurs in the middle voice in a fragment of the seventh/sixth
century BCE Lesbian lyric poet Alcaeus.>* The sixth/fifth century BCE poet Pindar has five
occurrences of mopgvopot, which occur primarily in the active voice with the sense of
‘cause to go’.?°> The one exception to Pindar’s use of mopgbopar in the active comes in a

fragment of his Dithyrambs where it occurs in the passive with the sense of ‘to go’.2® The

20 LSJ s.v. ‘Epyopar’. A. Cf. Veitch 1887: 274, s.v. “'Epyopot’ - ‘imp. fjpydunv rare and usu. late in simple.’
Imperfect forms of &ipu are unattested in the LXX (on Muraoka’s assertion that there is an imperfect form
of elpt in OG Kingdoms, see below n. 61). Forms of fipyéunyv, however, are relatively common - Gen 29:6,
29:9, 37:25, 48:7; Num 22:37; les 17:12; 1 Suppl 11:21, 11:25, 12:23; 2 Suppl 9:21, 10:1; 2 Esd 16:17; Tob
10:1; 1Makk 6:40, 13:9; Iezek 1:4, 9:2, 43:2, 47:8; Dan 7:13, 8:5; Sous 6.

2l Browning 1983: 29. Mandilaras 1973: 150, § 317 (6) - ‘On the evidence of the papyrus texts, we realize
that the intrusion of the first aorist into the inflexion of the second aorist was already noticeable in the
Ptolemaic period, and quite strong in the Roman and Byzantine times. Attic has already employed the
heteroclite forms ginov-gina, fveykov-fveyko, EMmov-Elenya thus giving the starting point of the inflexion
of the second aorist according to the first.” The replacement of the second aorist fA@ov with first aorist
endings persists into the modern language. TD s.v. ‘épyopar’. On ‘Analogical Pressure on the Strong Aorist
Paradigm’ see Horrocks 2010: 109-110.

22 Mayser Grammatik 1 83.

23 Mandilaras 1973: 155-156, § 321.

24 Alc. Fr. 306, 14, col 2,29 =P. Oxy. 2307. 14.col 2,29 - ‘X’ od 5. [ . . Jtwv &v<v>ek[a/tor . . . [. .] o0 S
70 [memo-/Aa®daO [at. . .] . . . [ Ko-/BoprcOijvor fi[tot T/ cuvovesi[ag] memd[/n vade wlo]Aowd Tov[.] . [/
mAely k[a]tioxet ot/ o[ . .. . .. Jyag mopeveta[V/ t[ovg Aey]opévoug e[ o-/c00¢ Kilvelg mhvta
AM[Bov/]tayeton o[/].” (‘But not because of . . .: not because she has grown old (does she wish) to be brought
into harbour . . . intercourse . . . old ship . . . restrains from sailing . . . travels . . . so-called ‘pessoi’ . ..’
Trans. Campbell 1982: 349.)

25 The first Olympian Ode offers a good example of mopevopar in the active with the sense of ‘cause to go’
-1 pev eine “@iha Sdpo Kumpiog/ &y’ &l 11, Hooseidaov, 8¢ yaptv/ téddetol, nédacov &yyog Oivopdov
xoAkeov,/ éug 8 mi TayuthTev mOpevcoV dpuatmv/ 8¢ Aly, kpdtel 8¢ méhacov. Pi. 0. 1.75-79. (He said to
him, “If the loving gifts of Cypris count at all for gratitude, Poseidon, come! Hold back the bronze spear of
Oenomaus and speed me in the swiftest of chariots to Elis and bring me to victorious power.” Trans Race
1997: 55.) The remaining examples of mopegvopau in the active in Pindar are Pi. O. 3.25; P. 11.21; N. 7.29.
Van Emde Boas et al. (2018: § 35.17) note mopgvopat as a middle verb expressing a change of body
position that has a causative counterpart in the active.

26 D.H. Comp. 22 = Pi. fi. 75.8. - i08étmv Miyete oTe@bvoV Tdv T dapt-/Spommv oddv, Addev Té pe GOV
dyloiq/ 18ete mopevdévt” doddv Sedtepov/ émi TV Kicoodad 0sdv,/ oV Bpoptov, tov EpiBdav te Bpotol
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word is relatively well-attested in Classical literature, with 812 and 248 occurrences in the
fifth and fourth centuries BCE respectively. It is especially common in Xenophon and is
frequently found in military narrative with the sense of ‘march’.?’ In contrast to &pyopau,
compounds of mopgdopot are uncommon in Classical Greek.2® The use of mopgdopot in the
middle voice with the sense of ‘to go’ became standard in the Koine period, where it occurs
with almost equal frequency with &pyopat.?” BDF notes that the rise of mopgbopon in the
Koine period is related to €pyopan losing the sense of ‘to go’, as the former came to supply
the present system for the sense of ‘to go’.’® As Lee notes, the major historical change
associated with mopebopar is, however, its increasing frequency in compound forms.?! He
further notes that this applies primarily to the present and imperfect tenses, with future,
aorist and perfect compound forms being typically supplied by -eAevoopat, -fjABov and

-eMAv0a compounds.’? Compounds of -ghedoopar are common in the Koine period,

KaAéopev/ YOvov DATOV PEV TOTEP®V PEATOUEV<0or=/yuvaukdv te Kadueitv {Zepénvy.... (‘Receive
wreaths of plaited violets and the songs plucked in springtime, and look upon me with favor as I proceed
from Zeus with splendor of songs secondly to that ivy-knowing god, whom we mortals call Bromius and
Eriboas as we sing of the offspring of the highest of fathers and of Cadmean women.’ Trans. Race 1997:
320-321.)

27 LSJ s.v. ‘mopevw’, I1.1.

28 Lee 1983: 85. Lee notes the exceptions dtomopedopa, cvpmogvopot and dumopevopar which occur in
Classical Greek literature with some frequency. dtamopedopon = Aen.Tact. 32 10. Arist. Aud. 802b, EN.
1174b, Oec. 1348a, 1353a, PA. 640b, Pr. 867a. Autol. De sphaera quae movetur, 3 quater, De ortibus et
occasibus 1.1 quater, 1.2 quater, 1.3 quater, 1.4 bis, 1.6, 1.8 quater, 1.9, 1.10 decies, 1.12 quattuordeciens,
1.13 duodeciens, 2.10, 2.18 bis. Th. 1.107.4, 5.52.2. Hdt. 4.33, 7.114. Isoc. Paneg. 148. X. HG. 3.4.13,
4.6.6,64.21,4n.2.2.11,2.5.18,2.5.19, 3.3.3, 6.5.19, Cyr. 7.1.10, Cyn. 5.31. P1. Phd. 85d, Smp. 221b, Ti.
44 c. Lg. 845a, 905b, 952¢, R. 534c. Hp. Epid. 5.1.82. copnogbopor = Th. 8.87.1. E. IT. 1488. X. An. 1.3.5,
1.4.9,4.1.28. Pl. Cra. 412a, Phd. 249c. Arist. EN. 1160a, Mir 838a. éumopevopon = Arist. Ach. 75.4. E.
Andr. 1032. S. EI. 405, Fr. 873:1, OT. 456. Hp. De arte 1, Ep. 10. P1. Lg 949e, 952¢. Th. 7.13.2. X. Lac.
7.1, Vect. 3.1, 3.3.

29 Figures for mopgbopon in a variety of Koine period sources demonstrate its increasing prevalence.
Polybius has 34 occurrences of mopgvopor against 117 of €pyopat. As a whole the LXX has 993
occurrences of mopevopat and 926 occurrences of Epyopat. It is impractical to quote exact figures for
mopevopat in the papyri. However, a search for selected forms compared against the equivalent forms of
&pyopon indicates that it was very common in documentary evidence from the Koine period. [TopgbecOan =
51, &pyxecbar = 81; mopevopor = 12, Epyopar = 91; mopevdueba = 4, Epyodueda = 15; mopevovrar = 6,
Epyovtar = 39.

30 BDF § 101, s.v. ‘€pyebcor’. The continued decline of iévot and EpyecBau in favour of mopevesdon in the
Medieval period, along with the increasing adoption of passive forms in place of the middle, is suggested
by the Xvvaywyn Aé&ewv ypnoipwv which provides the note, ‘iévar mopgdecbat, §| TopgvBivor.’
Cunningham 2003: 272.

31 Lee 1983: 86 According to LSJ, the increasing use of -mopevopat is particularly relevant to compounds of
€io- and &&-. LSJ s.v. ‘Epyopar’. Similarly, under his entry for £€pyopon, Chantraine provides the note,
‘Employé depuis Hom. jusqu’au grec tardif avec concurrence de ék-, €i6-, mopgvopat.” Chantraine DELG
s.v. ‘“Epyopar’.

32 Lee 1983: 86. Future compounds derived from -mopgvcopat are exceedingly rare in the papyri. BGU 6
1463. 7 (246 BCE). P.Flor. 3 295.9 (566-568 CE). P.Mich. 15 709.6 (209-210 CE). They are unattested in

epigraphy.
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however some forms, especially participial forms, derived from -£iju endure for longer.
While -ropebopar became the standard word used in compounds, the sense of ‘go away’
was provided by dnotpéym in place of the expected dmonopevopar.®* In Classical Greek,
amotpéyw implies rapid motion often accompanied with the physical act of running. The

earliest attestation of this word, found in Herodotus in the aorist tense, carries this sense:

10101 0¢ [1éponot ovdevog payopévov eOPog Evéneoe, Amodpapdvies 6¢ doov e
gEfkovta otddia iovto.®
Although no one was fighting, fear fell upon the Persians and they took up a

position when they had run as far as sixty stades.

The use of the word @6Pog in the proceeding clause implies that the motion of the Persians
is rapid. Lee provides another example from Xenophon’s Oeconomicus that demonstrates

the inherent rapidity of dmotpéyw through contrast with the adverb Béonv:

gy® 8¢ 10 pev Padny ta 8¢ dmodpapav oikade dneotieyyiohuny.*s
(And I went home, partly walking partly running, and I cleaned myself with a
strigil.)

In the Koine period, dnotpéym becomes semantically bleached and loses the implication

of haste. Lee gives the evidence of two papyri, both of which use drnotpéyw in contexts that

33 Lee 1983: 86, n.4. Lee notes that almost all occurrences of compound forms of -gipu in the Pentateuch are
participial in form. Thackeray (1909: 257, § 23.12) notes in regard to eyt that the ‘participle and inf. of a
few compounds seem to have been the last to go.’

3 Lee 1983: 86, 125-128. dmonopevopar is completely absent from the LXX and NT, has very few
occurrences in the entire history of Greek literature and appears only once in the papyri and twice in the
epigraphy. TLG notes only 25 literary examples of dmonopevopat in all Greek literature. P.Hal. 1. 177. 1G
IX 12 1:188.18 = IG IX 2 205.18. ITeosMcGabe 31.82.

35 Hdt. 4.203.3.

36 X. Oec. 11.18.
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do not suggest any sense of haste, rapidity or any idea of running.’” Moreover, it is attested

five times in Polybius, all of which have the sense of ‘depart’ rather than ‘run away’.3®

4.2 Epyopor and wopevopar in OG Kingdoms

The language of OG Kingdoms reflects the abovementioned historical developments in the
domain of linear movement. By way of overview, there is a spread of occurrences of
gpyouon and mopevopar and derived compounds. The simplex &pyopon occurs 103 times*®
and mopedopar occurs 187 times.*® In terms of compounds, 33 are derived from

-topevopar*! and 185 from -§pyopar.*? These figures themselves provide evidence for the

37 Lee 1983: 125. P.Mich. 1 55 10 (240 BCE) - ‘kalé¢ momoelc Vmep ov Itorepoio dSehpog
AVOTETAEVKEY TPOG G€ EMPEADS SLOIKNGOC, TVOL TAYEWMG TPOG LE AVAGTPEPNL Kol U1} EMKOAD®L E0V dENL
AvoTAElV: cLVTOU®G YOp O€l dmotpéyety viedbey.’ (Please earnestly take care of those things concerning
which my brother has sailed up to you so that he might come back to me quickly and I might not be delayed
if I need to sail up. For I need to leave here soon.) P.Cair. Zen. 3 59409.8 (263229 BCE) - ‘énedn
UETETEPWOD LE, GEWD, &l kal ool paivetar kol ypéav Hudv &xelg, dupavicac pot v Mt Ecopon Tééet &l 8& un
xpéav Exels, tva amotpéyw €ig 10 teTaypévoy.” (Because you summoned me, I ask you, if it seems good to
you and you have need of us, show me in which station I will be; but if you do not have need, so that I may
depart to my assigned position.)

38 Lee 1983: 125. A good example of this phenomenon in Polybius is 3.24.12 - &v Zapddvt koi ABon
undeig Popaiov pnt’ éumopevécbm prfte oMy kTiléto &l pn £og Tod £podia Aafelv §| TAolov émiokevdoal.
€0V 08 YEUMV KOTEVEYKT, &V TTEVD fuéparg dmotpeyétw. (Let no Roman trade or found a city in Sardinia
and Libya unless for as long as it takes to acquire provisions or to fix his ship. But should the weather
compel him, let him depart within five days.) The other occurrences of dmotpéyw in Polybius are Plb.
3.22.7,21.43.10,21.43.18, 31.20.3.

39 1Kgds 2:13, 2:14, 2:15, 2:27, 2:31, 3:10, 4:3, 4:5, 4:12, 4:13, 7:1, 9:5, 9:15, 9:16, 10:8, 10:9, 10:10,
10:13, 10:22, 11:4, 11:5, 11:9 (bis), 12:12, 14:5 (bis), 14:20, 15:5, 16:4, 16:11, 17:34, 17:43, 17:45, 19:16,
19:22,19:23, 20:1, 20:9, 20:24, 20:37, 21:2, 21:11, 22:1, 22:5, 23:10, 23:27, 24:4, 25:9, 25:12, 25:26,
25:33, 25:40, 26:1, 26:10, 27:9, 28:4, 28:8, 29:4, 29:8, 30:3, 30:9, 30:17, 30:26, 31:4, 31:7, 31:8; 2Kgds
1:2,2:4,2:23,2:29, 3:20, 3:24, 3:35, 4:4, 5:3, 5:13, 5:20, 7:14; 3Kgds 2:28, 2:30, 8:18, 8:31, 9:28, 10:1,
10:2, 10:10, 10:12, 10:13, 10:14, 10:22, 11:18 (bis), 11:43, 12:1, 12:24f, 13:10, 13:11, 13:12, 13:14, 18:7,
19:3,19:4, 20:13, 21:43.

40 1Kgds 1:14, 1:17, 1:18, 1:19, 2:26, 3:6, 3:8, 3:9, 3:21 (bis), 6:9, 6:12 (bis), 7:16, 8:3, 8:5, 9:3, 9:6 (bis),
9:7,9:9 (bis), 9:10 (bis), 10:2, 10:14, 10:26, 11:14, 11:15, 12:14, 14:3, 14:17, 14:19 (bis), 14:26, 15:3,
15:12, 15:18, 15:20, 16:2, 17:32, 17:33, 17:36, 17:37, 17:39, 17:45, 17:48, 18:27, 19:18, 19:22, 19:23 (bis),
20:11, 20:22, 20:28, 20:40, 20:42, 22:5 (bis), 23:2 (bis), 23:3, 23:5, 23:13 (bis), 23:16, 23:22, 23:23, 23:24,
23:25, 23:26 (bis), 23:28, 24:3, 25:42, 26:19, 27:2, 28:7, 28:8, 28:22, 29:7, 29:10 (bis), 30:9, 30:21, 30:22,
31:12; 2Kgds 2:19, 2:29, 2:32, 3:1 (bis), 3:16 (bis), 3:19, 3:21 (bis), 3:31, 4:5, 5:10 (bis), 6:2, 6:4, 6:12, 7:5,
7:9, 8:3, 8:6, 8:14; 3Kgds 2:29, 2:31, 2:35m, 2:40 (bis), 2:41, 2:42, 3:3, 3:4, 3:14 (bis), 8:23, 8:25 (bis),
8:36, 8:58, 8:61, 9:4 (bis), 9:6, 9:12, 11:8, 11:10, 11:15, 11:33, 11:38, 12:1, 12:24, 12:24a, 12:24g (bis),
12:24k, 12:240, 12:24u, 12:24z7, 12:28, 12:30, 13:9, 13:12, 13:14, 13:17, 13:28, 15:3, 15:26, 15:34, 16:2,
16:19, 16:26, 16:28b, 16:28f (bis), 16:31 (bis), 17:3, 17:9, 17:10, 17:11, 17:15, 18:1, 18:2, 18:6 (bis), 18:8,
18:11, 18:14, 18:16 (bis), 18:18, 18:21 (bis), 18:45, 19:4, 19:8, 19:15, 19:21, 20:26, 20:27, 21:38.

41 1Kgds 5:5,9:14, 11:7, 11:11, 12:2, 14:11, 17:7, 17:8, 17:35, 18:13 bis, 18:16 bis, 24:15, 25:19, 26:5,
26:7,29:2 bis, 29:3; 3Kgds 2:30, 5:13, 8:9, 9:8, 10:29, 13:25, 14:28, 15:17 bis, 16:18, 18:35, 21:18, 21:39.
42 1Kgds 1:18, 1:19, 1:23, 1:24, 2:3, 2:11, 2:20, 2:30, 2:35, 4:1, 4:14, 4:16, 5:3, 5:8 bis, 5:9, 5:10, 5:11, 6:6,
6:8, 6:14, 6:20, 7:11, 7:13, 8:20, 9:4 quarter, 9:11, 9:13 bis, 9:14, 9:26, 9:27, 10:2, 10:3, 10:5 bis, 10:14,
10:25,10:26, 11:3, 11:7, 11:10, 12:2, 12:8, 13:10, 13:15, 13:17, 13:23, 14:11, 14:23, 14:26, 14:36, 14:41,
14:46, 15:6, 15:27, 15:32, 15:34, 16:8, 16:13, 16:21, 17:4, 17:40, 18:6, 19:3, 19:12, 20:13, 20:35, 20:40,
20:41, 21:1 bis, 21:6, 21:16, 22:3, 23:7, 23:13 bis, 23:15, 23:18, 24:14, 24:23, 25:5, 26:6 bis, 26:11, 26:12,
26:15, 26:20, 26:22, 26:25, 28:1 bis, 28:21, 28:25, 29:11, 30:1, 30:2, 30:21, 30:23, 30:31; 2Kgds 1:15, 2:12,
2:13,2:15,2:24, 3:7, 3:22, 3:23, 4:5, 4.7 bis, 5:6 tris, 5:8, 5:24, 6:9, 6:19, 6:20, 7:7, 7:18, 10:8, 10:13,
10:14; 3Kgds 2:13, 2:19, 2:36, 2:42, 2:46, 3:6, 8:10, 8:19, 8:44, 8:66, 9:12, 11:2 bis, 11:17, 11:22, 11:29,
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linguistic context of OG Kingdoms. That mopgvopat and its compounds are so well attested
is to be expected for a document composed in the Koine period and is clear evidence of
natural Koine lexical patterns, noting of course, that the predominance of compounds

derived from -épyopaun is intimately related to the issue of tense, as shall be discussed below.

4.3 Hebrew Equivalents for £€pyopot and wopgvopar in OG Kingdoms

Before studying OG Kingdoms’ use of the simplices of €pyopot and mopgvopon against that
of the wider Koine, it is necessary to consider translation technique. Though her discussion
covers only 1 Kingdoms, Aejmelacus notes that the Hebrew roots 727 and X121 are translated
by a variety of Greek verbs.*? She notes that while 7771 is translated primarily by mopgbvopon
and amépyopa, it is also rendered by dvactpépw, Tpoépyopal, Katafaive, TportopevopLoL
and anotpéym.** Similarly, Aejmelaeus notes that aside from the typical rendering of
gpyopat, X1 is also rendered by eicépyopat, mapayivopal, Ko, eicmopedopat, ATEPYOLLL,
gnépyopar, mpoosépyouot and eiceyun.*> This variation evidences the fact that the translator
of OG Kingdoms uses the Greek vocabulary in consideration of the linguistic demands of

the target language rather than simply mechanically replicating translational equivalents.

Study of the whole of OG Kingdoms confirms Aejmelaeus’ observations regarding
1 Kingdoms.*® The translator tends to equate 7771 with mopgdopon and X121 with Epyouo,
though there is also a considerable range of variation. 91 of the 103 occurrences of €pyopot
translate forms of X12 Qal. Regarding the remainder of the occurrences, seven have no
match in the MT*” and there is one corresponding to each of the Hebrew verbs 71, 7271, 77,
2w, 7% These individual variations may be attributable to differences between the MT
and the Vorlage, but it is equally possible that they result from the translator using language
appropriate to the context. Unfortunately, none of these instances are preserved in the

Qumran fragments. Hebrew equivalences for mopgvopat present a similar image. Of its 187

12:5 bis, 12:16, 12:21, 12:25, 13:7, 13:8, 13:22, 13:24, 13:25, 16:10, 17:12, 17:13, 17:18, 18:5, 18:6, 18:12
bis, 18:29 bis, 19:9, 19:11 bis, 19:13, 19:19 bis, 20:5, 21:13, 21:16, 21:17 bis, 21:19, 21:21, 21:22, 21:28,
21:30, 21:31, 21:33 bis, 21:36, 21:39.

43 Aejmelaeus 2007: 146-148.

4 Aejmelaeus 2007: 147. She also notes that deBpo commonly translates imperatival forms of 727.

4 Aejmelaeus 2007: 147.

46 Note here the likelihood that OG Kingdoms represents the work of a single translator. See above under
‘1.4 the Unity of OG Kingdoms’.

47 1Kgds 14:5 bis, 22:1, 30:17; 3Kgds 11:43, 12:24f, 18:7.

48 1Kgds 20:24 (av); 1Kgds 29:4 (771); 2Kgds 7:14 (mv) The MT equivalent for this verb is substantially
different - ... xoi £av EAON 1 adicia ovTOD, Kol EAEYE® aOTOV... = ... PRNIM MYN2 WK ...; 3Kgds 8:18
(m); 3Kgds 10:13 (720).
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occurrences, 164 render forms of 7277. Of the remaining 23 occurrences, 17 have no match
in the MT* and the rest equate to one occurrence of X1, Xon, 72y and 2w and two
occurrences of ¥.°° As can be seen, the translator of OG Kingdoms tends to equate 721
with mopebopan and X121 with &€pyecBat. These are, however, by no means absolute rules.
The translator consistently varies his renderings, as Aejmelacus demonstrates in studying
equivalents from the Hebrew into Greek. This implies that the translator used words fitting
for the context. Moreover, some of these choices are influenced by Koine period lexical

and morphological developments, as will be demonstrated.
4.4 Morphological Profile of £pyopor and mopgvopar in OG Kingdoms
The following table sets out the morphology of the simplices of &pyopot and mopgvopat as

they appear in OG Kingdoms:

Table 9: Morphological Breakdown of épyouor and mopedouar in OG Kingdoms

Finite Epyopor  mopevopoL
Indicative
Present 32 8
Imperfect 7 22
Future - 8
Aorist 39 76
Perfect 2 3
Subjunctive
Aorist 5 11
Imperative
Present 1 26
Aorist - 6
Non-finite
Infinitive Present - 12
Aorist 10 8
Participle Present 4 6
Aorist 2 1
Perfect 2 -

49 1Kgds 1:14, 3:21 bis, 12:14, 15:12, 17:36, 20:28, 29:10; 3Kgds 2:31, 9:12, 12:24a, 12:24g bis, 12:24o0,
12:24u, 12:28, 20:27. These passages are not preserved in the Qumran scrolls.

S0 1K gds 17:45 (x12); 1Kgds 1:19 (2w); 1Kgds 6:9 (79v); 1Kgds 27:2 (12v); 3K gds 11:8 (x7n); 3Kgds 11:15
(o).
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4.5 Analysis of £pyopar and wopevopm in OG Kingdoms

The relatively high number of occurrences of mopgvopat against Epyopot in OG Kingdoms,
which is typical of Koine Greek lexical patterns, is primarily due to the semantic change in
gpyopuor which loses the sense of ‘to go’.’! This semantic development is attested
throughout the LXX. Muraoka’s lexicon gives €pyopon the primary sense of ‘fo come to or
arrive at a focal point’ but assigns no sense of ‘to go’.>? Similarly, it gives the primary
sense of mopevouon as ‘fo leave a place and head for another’.>® Regarding OG Kingdoms
specifically, it is interesting to note Taylor’s translational equivalents for &pyopon and
nopevopat. For mopebopar, 165 of the 187 occurrences are rendered by English ‘go’ or
‘went’. There are, however, some variants. Taylor’s renderings of ‘follow’, ‘depart’,
‘leave’, ‘get away’ and ‘set out’ are merely translational variants semantically
indistinguishable from the general sense of ‘to go’.>* At 1 Kingdoms 3:21 Taylor translates
mopevduevol €mopevovio as ‘they kept advancing’.® The corresponding MT text is
substantially shorter and contains no Hebrew equivalent, but the translator is most likely
rendering a form of the figura etymologica.®® The same construction, &ropeveto
nopevouevog, for which the MT has 77971 791 is rendered as ‘they increased’ at 1 Kingdoms
14:19. Semantically and syntactically, this is not natural Greek. It is a replication of a
Hebraistic construction. On four occasions, Taylor renders forms of mopgvopat as ‘to
walk’.>” One of these is semantically indistinguishable from the general sense of ‘to go’.®
The other three, however, have a figurative sense of ‘to conduct oneself, follow a certain
moral life style’. As Muraoka notes, this is not a new use of the word.>® On the other hand,

there are eight occasions where Taylor uses various tenses of English ‘to come’ to render

SUBDF § 101 s.v. ‘Zpyefoar’.

52 Muraoka Lex. s.v. ‘&pyopar’, 1.a.

53 Muraoka Lex. s.v. ‘mopgvopar’, I.1. As further evidence of this semantic shift in the LXX, under his entry
for €pyopan, Muraoka provides the note “Opp. mopgbopat- mé0ev Epyn Kai Tod Topedn; ‘where do you
come from and where are you going to?’ Ge 16.8, yeved mopeveton kol v. Epyetat Ec 1.4.” Muraoka Lex.
s.v. ‘€pyopar’, 1.a. Likewise, under his entry for mopgvopat, Muraoka notes ‘opp. Epyopar’. Muraoka Lex.
S.v. ‘mopevopat’.

54 ‘Follow’ - 1Kgds 12:14. ‘Depart’ - 3Kgds 21:38. ‘Leave’ - 1Kgds 22:5 bis. ‘Get away’ - 1Kgds 23:26.
‘Set out’ - 1Kgds 9:6.

55 Taylor 2007b: 251.

36 Cf. Judg 4:9 - “xai elney mpdc odtov AePPopa opevopévn mopedoopar petdt 6od:’ (And Debbora said to
him I will certainly go with you;) = MT ... Ty 77X 7277 7RM (And she said, “I will surely go with you ...
NRSV).

57 2Kgds 3:31; 3Kgds 3:3, 3:14 bis.

38 2Kgds 3:31 - xoi eimev Aavnid mpoc Ioof kai mpog mévto toV Aodv TOV pet’ amtod Atoppiéate Tt ipdrio
VUdV Kol tepidoacte odxikovg kai komteche Eumpoctev APevvnp: kai 0 BactAeds Aavid £TopeveTo Omicm
TG kKAivng. (And Dauid said to loab and to all the people with him tear your clothes and put on sack cloth
and strike yourselves before Abenner; and the king Dauid went behind the bier.)

% Muraoka Lex. s.v. ‘mopgdopar’, 11.3.
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nopedopar.® There are even cases in which Taylor uses both ‘to go” and ‘to come’ in the
same verse for topevopor.®! Nevertheless, many are arguably better interpreted as meaning
‘to go’. Taylor’s translational equivalents for &pyopon balance with his interpretation of
nopevopat. Of the 102 occurrences of Epyopat, 92 are translated with the sense of ‘to
come’. Conversely, there are ten instances where Taylor uses ‘to go’.%? While some of these
are debatable, the context of most of these occurrences does in fact demand the sense of ‘to
go’ over ‘to come’. Nevertheless, overall the fact that &pyopon lost the sense of ‘to go’,
which consequently prompted the increased use of mopevopiat, is apparent in the language

of OG Kingdoms.

Regarding morphology, imperfect forms of €pyopot in OG Kingdoms are supplied by
NpxouNV, as is typical of Koine Greek, rather than the Classical Attic iu.> This same
phenomenon appears in the total absence of future tense forms of &iw, along with both
participial and infinitival forms.** While there are no present infinitival forms of &pyopat
in OG Kingdoms, the few present participles follow the pattern of épyouevog over the old
i®v.% There are no future forms derived from élevoopar in the simplex in OG Kingdoms.
This is, however, due to the chance requirements of the narrative. All examples of HA0ov
in the simplex in OG Kingdoms retain the strong aorist endings. Browning’s observation
that forms of A0 begin to appear in the first century BCE may be advanced as additional
supporting evidence for a date prior to that century, though it must be caveated with the
knowledge that second aorist forms persist alongside the new first aorist endings well into

the Koine period.%¢

0 1K gds 17:45, 17:48,27:2, 23:16; 3Kgds 12:24k, 13:9, 13:17, 18:16.

61 3K gds 18:16 - kai émopeddn ABSiov eic cuvavtiy @ Ayoof kol dnfyyehev adtd: Kol EE5papey Ayaap
Kol Emopeddn gig cuvavnow Hiov. (And Abdiou went to meet Achaab and told him, and Achaab ran forth
and came to meet Eliou. NETS)

2 1Kgds 10:10, 10:13, 14:5 bis, 21:11, 22:5, 29:4, 29:8; 3K gds 9:28, 10:13.

03 1Kgds 2:13, 2:15, 11:5, 17:34, 27:9; 3Kgds 10:22, 12:1. Similarly, the Pentateuch has five occurrences of
npxouny - Gen 29:6, 29:9, 37:25, 48:7; Num 22:37. Muraoka points to 1Kgds 25:15 as an imperfect form of
gipt. The text runs, ‘ovk dmekdivcay Hudc 008 dveteilavto HUiv maoag Tog fuépac, g Nuev tap” adToic:’
(They did not hinder us or order us for all the days that we were with them.) Muraoka suggests that fpev
should be read as fjuev. Muraoka Lex. s.v. ‘sijn’. Lee doubts this interpretation. Lee, 2018: 119, n.126.
Likewise, the NETS translation, which runs ‘when we were in the fields’, agrees with Lee.

64 Blass and Debrunner and Funk 1961: 50, § 99 — “Iévau is not popular in Hellenistic either in the simple or
compound form (€pyecBout instead §101); only Lk and Heb (literary language) use it in the NT, and only in
compounds and then not always correctly’. Cf. Lee 1983: 86, n.4.

5 1Kgds 14:5 bis, 2:14, 11:9.

% This phenomenon is better attested in OG Kingdoms in other words, such as ginov which occurs with first
aorist endings commonly, although this is also attested in the Classical period. It appears at - 1Kgds 2:30,
4:3,4:22, 6:3, 6:4, 6:20, 7:6, 7:8, 8:5, 8:6, 8:19, 9:17, 9:23, 10:14, 10:19, 10:24, 10:27, 11:10, 11:12, 12:1,
12:4,12:5,12:12, 12:19, 13:12, 14:34, 14:36, 16:4, 16:15, 16:16, 19:22, 21:12,23:3, 23:22, 24:11, 25:34,
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Although the optative is gradually lost throughout the Koine period, the absence of such
forms of €pyopat and mopevopar in OG Kingdoms is attributable to the linguistic demands
set by the source text and its narrative and does not result from the decline of the optative.®’
In general, the optative remains common in OG Kingdoms occurring 44 times.®® It is used
primarily to express volition,*” but also occurs in expressions of potentiality and in the
protases of conditional statements.’® Interestingly, the potential uses of the optative in OG
Kingdoms all lack the particle ¢v. Nevertheless, Evans notes that this particle ‘does not
seem to be a necessary element of potential expressions.’’! All occurrences of the potential
optative in OG Kingdoms appear as tédoe momoat ... téoe mpocbein and they universally
translate the Hebrew expression 7°0° 131 ... 7wy® 1. It is significant to note that Evans uses
the ‘health of the potential optative’ as evidence for a date of composition for the
Pentateuch in the third century BCE.”? The lack of the particle &v and the fact that the
potential optative occurs only in rendering a fixed Hebrew expression implies that the
translator was familiar with the potential optative, but that it was not a common feature of
his language. This may be advanced as evidence that the decline of the potential optative
was advanced by the time of the composition of OG Kingdoms. Moreover, that the primary
function of the optative in OG Kingdoms is volitive accords with Evans’ note that this was

the last function to disappear.’?

The use of the simplices of mopevopar and Epyopar in OG Kingdoms reflects a number of
developments known to have occurred during the Koine period. This includes the loss of

future and imperfect forms derived from &iut, the increased use of §pydunv as the standard

28:7,30:22; 2Kgds 1:7, 1:8, 4:8, 5:1, 6:22; 3Kgds 8:29, 12:24r, 21:8. Additionally, second aorist forms of
ginov in the third person singular and plural are still extremely well-attested in OG Kingdoms.

7 On the decline of the optative see Evans 2001:175-197, esp 175-180. Notably, the most common
optative in OG Kingdoms is yévotto which occurs six times at 1Kgds 2:33, 24:16, 25:26; 3Kgds 8:57, 10:9,
20:3. This is one of the forms that Evans (2001: 176) notes as persisting into the Koine period as a
‘stereotyped phrase’ despite the general and gradual disappearance of the optative.

% As an interesting point of comparison, there are 80 optatives in all five books of the Greek Pentateuch.
Evans 2001: 175.

0 1Kgds 1:17, 1:23, 2:20, 3:17, 14:44 bis, 20:16, 24:13, 24:16 tris, 25:26, 26:19, 26:20, 26:24; 2K gds 2:6,
3:29, 7:26; 3Kgds 2:33, 8:57 tris, 10:9, 20:3.

70 1K gds 20:13 bis, 25:22 bis; 2Kgds 3:9 bis, 3:35 bis; 3Kgds 2:23 bis, 19:2 bis, 21:10 bis. In conditional
statements - 1Kgds 24:20 bis.

"L Evans 2001: 189. Cf. SM Grammar § 1821. Mandilaras 1973: 281, § 640.

2 Evans 2001: 190.

3 Evans 2001: 176.

76



Epyopav/mopevopan

imperfect and, most significantly, the reduced use of €pyopat in the sense of ‘to go” which

has the correlative effect of increasing the use of mopgvopat.

4.6 Epyopor and wopevopar Compounds in OG Kingdoms

Like the simplices, the use of compound forms of -épyopor and -mopedopor in OG
Kingdoms displays a range of linguistic features reflective of Koine period developments.
It is particularly significant to note that compound forms of -épyopon decline significantly

in the Koine period in favour of compounds of -ropgvopor.’

4.7 Hebrew Equivalents for -£pyopon and -ropgvopor Compounds

When the issue of translation technique is considered, the translator’s use of Greek
compound verbs again demonstrates a high degree of variation. There are 185 occurrences
of verbal compounds derived from -épyoupor in OG Kingdoms with a range of prefixes
including dno-, dw-, €ic-, k-, €mt-, peta-, mapa- and wpoo-. The following table sets out

the Hebrew equivalences for -£épyopotr compounds:

Table 10: Hebrew Equivalents for -épyouor Compounds

Prefix Occurrences Hebrew Equivalent(s)

do- 41 No MT match = 37° Ty =17
X11=176 Ton=36"8

dia- 16 No MT match =17° "2y = 88!
Ton = 630 my = 132

gio- 60 No MT match = 4% Ton=28 39 =28%8
X12 = 48%

4 The seminal treatment of this phenomenon is Lee 1983: 85-92.

5 1Kgds 2:11, 10:25; 3K gds 18:29.

76 1K gds 25:5.

77 1Kgds 13:15.

8 1Kgds 2:20, 6:6, 6:8, 10:2, 10:3, 10:26, 14:46, 15:6, 15:27, 15:34, 16:13, 19:12, 20:13, 21:1, 22:3, 23:18,
24:23,26:11, 26:12, 26:25, 28:25, 29:11, 30:2; 2Kgds 3:22, 3:23, 4:7, 5:6, 6:19; 3Kgds 8:66, 11:22, 12:5
bis, 12:16, 18:12, 19:19, 21:36.

7 3Kgds 18:5.

80 1Kgds 2:30, 2:35, 12:2, 30:31; 2Kgds 7:7; 3K gds 3:6.

81 1K gds 9:4 quarter, 26:22, 14:23, 9:27; 3Kgds 18:6.

82 1K gds 6:20.

8 1Kgds 1:18, 1:24, 5:3, 5:11.

8 1Kgds 1:19, 4:14, 5:10, 6:14, 9:13 bis, 10:5 bis, 10:14, 12:8, 14:26, 16:21, 20:41, 21:1, 21:16, 23:7,
26:15, 28:21, 30:1; 2Kgds 2:24, 3:7, 4:5, 4:7, 5:6 bis, 5:8, 6:9, 7:18, 10:14; 3Kgds 2:13, 2:19, 11:2 bis,
11:17,12:21, 13:7, 13:8, 13:22, 13:25, 16:10, 17:12, 17:13, 17:18, 18:12, 19:9, 20:5, 21:30, 21:33.

8 1K gds 20:40; 3K gds 13:24.

88 1K gds 26:6 bis.
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o= 1% Xy =287 5n1=1%
gKc- 49 No MT match = 10 XY = 4692
Ton = 1% Ty =1
émi- 2 X1 =1
Ty =1%
ueta- 3 210 = 3%
nopa- 4 nay = 4%7
npoc- 10 No MT match = 1°% Ton=1100 qp=1102
X1 =1 vl =601

There are in total 33 compound forms of -mtopevopor in OG Kingdoms. Again, they are
made from a variety of prefixes including d1a-, €ic-, -ék/-£€, mapa- and npo-. The following

table sets out the Hebrew translational equivalents:

Table 11: Hebrew Equivalents for -mopebouor Compounds

Prefix Occurrences Hebrew Equivalent(s)
dtal- 4 Ton = 2103 qqy = 2104
glo- 10 X2 =10'0

85 1Kgds 14:11.

87 1K gds 9:14.

8 1Kgds 11:7.

%0 1K gds 1:23.

o1 2K gds 2:12.

92 1Kgds 2:3, 4:1, 7:11, 8:20, 9:11, 9:26, 11:3, 11:10, 13:10, 13:17, 13:23, 14:41, 17:4, 18:6, 19:3, 20:35,
21:6, 23:13 bis, 23:15, 24:14, 26:20, 28:1, 30:21; 2Kgds 2:12, 2:13, 6:20, 10:8; 3Kgds 2:36, 2:42, 2:46,
8:10, 8:19, 8:44,9:12, 11:29, 12:25, 19:11, 19:13, 21:16 (= 1Kings 20:16), 21:17 (= 1Kings 20:17) bis,
21:19 (= 1Kings 20:19), 21:21 (= 1Kings 20:21), 21:31 (= 1Kings 20:31), 21:33 (= 1Kings 20:33), 21:39 (=
1Kings 20:39).

93 1Kgds 28:1.

%4 1K gds 30:23.

% 3Kgds 19:19.

% 1Kgds 5:8 bis, 5:9.

97 1K gds 16:8; 2Kgds 2:15; 3Kgds 18:29, 19:11.

% 1Kgds 4:16.

% 1Kgds 7:13.

100 1K gds 15:32.

101 1K gds17:40; 2Kgds 1:15, 10:13; 3Kgds 21:13 (= 1Kings 20:13), 21:22 (= 1Kings 20:22), 21:28 (=
1Kings 20:28).

102 1K gds 14:36.

103 1K gds 12:2; 3K gds 18:35.

104 1K gds 29:3; 3K gds 9:8.

105 1K gds 5:5, 9:14, 11:11, 18:13, 18:16, 26:5, 26:7; 3Kgds 14:28, 15:17, 16:18.
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éK-/g&- 13 Xy = 13106
TOPOL- 4 nay = 4107
Tpo- 2 Ton =118y =119

As can be seen, for both -épyopor and -mopgvopot compounds, there is variation in the
Hebrew equivalents. Notably, the primary Hebrew roots translated by these Greek
compounds are 7771 and X12. These are, of course, the same two main verbal roots translated
by the Greek simplices. The obvious conclusion is that the translator is working according
to the context of the narrative as he understands it and in accordance with natural Koine
Greek lexicon, as opposed to merely producing mechanical equivalents. It is not the
Hebrew that dictates the use of a compound form. Rather, it is the contextual demands of

the target language.

4.8 Morphological Profile of -épyopor and -ropgvopor Compounds

The following table sets out the morphology of the compounds of €pyopat and Topgvopon

as they appear in OG Kingdom:s:

Table 12: Morphological Breakdown of -épyouon and -mopedouor

Compounds'!?
Compound -Epyopon -TTOPELOLLOL
amo- Finite Indicative Present - -
Imperfect - -
Future 3 -
Aorist 28 -
Perfect - -
Pluperfect 1 -
Subjunctive  Aorist 3 -
Imperative ~ Aorist 3 -

106 1K gds 11:7, 14:11, 17:8, 17:35, 18:13, 18:16, 24:15; 3Kgds 2:30, 5:13, 8:9, 15:17, 21:18, 10:29.

107 1K gds 29:2 bis; 3Kgds 13:25, 21:39.

108 1K gds 17:7.

109 1K gds 25:19.

119 This table provides figures for the indicative in the present, imperfect, future, aorist and perfect tense for
every verbal compound. The figures for attestations of the pluperfect indicative, non-finite forms and the
oblique moods are only provided when they occur.
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Non-Finite

owa- Finite

Non-Finite

gio- Finite

Non-Finite

gK-/€&- Finite

Non-Finite

Infinitive

Indicative

Subjunctive
Imperative
Infinitive

Participle

Indicative

Subjunctive
Imperative
Infinitive

Participle

Indicative

Subjunctive
Imperative

Infinitive

Participle

Aorist

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect
Aorist
Aorist
Aorist

Present

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect
Aorist
Aorist
Aorist
Present

Aorist

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect
Aorist
Aorist
Present
Aorist

Present

— O N !

[a—

15
36
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gmt-

peto-

TOPOL-

TPOGC-

Finite

Non-Finite

Finite

Non-finite

Finite

Non-Finite

Finite

Non-Finite
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Indicative

Participle

Indicative

Imperative

Infinitive

Indicative

Participle

Indicative

Subjunctive
Infinitive

Participle

Aorist
Perfect

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect

Present

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect
Aorist
Aorist

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect

Present

Present
Imperfect
Future
Aorist
Perfect
Aorist
Aorist
Aorist
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TPO- Finite Indicative Present - 1
Imperfect - 1
Future - -
Aorist - -
Perfect - -

4.9 Analysis of -£pyopat and -ropgvopor Compounds in OG Kingdoms

The above table demonstrates that the use of compound forms of -épyopat and -mopgvopon
in OG Kingdoms adheres to linguistic trends evidenced in the early Koine period. Amongst
the most striking of these is the complete absence of compound forms of -mopgvopot
prefixed with dmo- along with the absence of present tense forms of anépyopat. This aligns
with the unexpected adoption of dmotpéyw as the standard word meaning ‘to go away’ in
the Koine period.!'! This word occurs four times in OG Kingdoms, repeatedly with the
sense of ‘depart’ or ‘go away’, rather than the older sense of ‘run away’.!'? This is a
significant example of natural Koine lexicon and natural Koine semantics appearing in OG
Kingdoms.!!® In terms of translation equivalents, three of the occurrences of dnotpéyw
translate forms of the Hebrew root 72:7. The one exception is 3 Kingdoms 12:16, for which

the relevant portion of the corresponding MT passage runs 2R °218% (to your tents,

T ee 1983: 125.

112 1K gds 8:22 - xai einev kOPLo¢ TPOS Zopovnd Akove Th¢ poviic odtdv kol Bacilevcov avtoic fuciiéa.
Kad elnev Zoapounh tpog dvpac Iopani Amotpeyéto Ekactog gic v oAy ovtod. (And the Lord said to
Samouel, ‘Hear their voice and appoint a king for them. And Samouel said to the men of Israel, ‘Let each
man return to his city.”) 3Kgds 2:26 - Kai ¢ APrafop 16 iepel inev 6 Bacthede Andtpeye ob gig Avadwmd
gig Gypdv 6ov, 8L aviyp Bavdtov gl ob &v i Tuépy Tav T, Kai 0O favotdom og, Tt fipag T KIPwTOV Tig
S1007KMC KVPioL EVAOTIOY TOD TOTPAC LoV, Kod &TL EkakovyHOng &v dmaoty, oig ékakovyhdn O ToTp Hov.
(And the king said to Abiathar the priest, ‘Return to Anathoth, to your field, because you are a man of death
on this day, and I will not put you to death, because you took up the ark of the covenant of the Lord before
my father, and because you suffered all the things which my father suffered.”) Taylor translates ‘Andtpeye
oL €ig Avabmb ..." as ‘Depart quickly to Anathoth...” The context of the verse may suggest a sense of haste
due to a possible threat of violence, though the general usage of dmotpéyw in the Koine period seems
equally fitting and is more natural as Koine Greek in this context. 3Kgds12:16 - kai €idov mdg Iopanh 61t
0UK 1iKovcev 0 Baciiedg antdv, Kol anekpin 6 Aaog td Paciiel Aéywv Tic Nuiv pepig &v Aavid; Kai ovk
EoTv UiV KAnpovopio &v vid Iescor dndtpeys, Iopomi, €ig T8 GKVOUATE Gov* VOV POGKE TOV 01KV GOV,
Aovid. kol anfjABev IopanA gig 10 oxnvopata adtod. (And all Israel saw that their king did not listen, and
the people responded to the king saying, “What share is there for us in Dauid? And we do not have an
inheritance in the son of Iessai; depart, Israel, to your tents; Now feed your house, Dauid. And Israel
departed to their tents.”) 3Kgds 21:36 - kai einev mpdg avTév AvO’ OV 0VK HiKovsag THG poviig kupiov, 1od
OV ATOTPEYELG AT’ €O, Kol maTtdEel oe Aéwv: Kol anfjAfev A’ avTod, Kol eDpioKeL ADTOV AE®mV Kol
éndrto&ev avtov. (And he said to him, ‘Because you have not heard the voice of the Lord, look, you are
departing from me and a lion will strike you.” And he departed from him, and a lion finds him and struck
him.)

113 The use of the word dmotpéyw in the Pentateuch as evidence for natural Koine vocabulary is an
important point in Lee’s 1983 thesis. Lee 1983: 125-128.
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Israel). There is no imperative form. It is possible that this a case of variation between the
MT and the Vorlage.!'* Nevertheless, it is significant that the Greek text balances the
anotpeye against the amfjlOev of the following clause. This balancing also occurs at
1 Kingdoms 21:36.!'> The corresponding use of these two verbs in different tenses
demonstrates that the translator sees them as having the same semantic meaning. The
variation between dmotpéyw and annABov is prompted by the standard Koine use of
particular forms in different tenses. This aligns with the fact that the aorist tense of
compound verbs continues to be supplied by -fjABov throughout the Koine period. This
phenomenon is likewise attested consistently in OG Kingdoms, in which all aorist tense
forms, including the oblique moods and non-finite forms, are supplied by -fjA8ov. This
trend applies also to the perfect system. While this system is not well-attested in OG
Kingdoms, all five forms of the perfect system for compound verbs are derived from
-eMAv0o.!1¢ The beginnings of the merger of the perfect and aorist tenses can be detected
as early as Menander; however, the low attestation of the perfect system in OG Kingdoms
is unrelated to this process which does not become a prominent development until later in

the history of the language.''’

Its low number of occurrences in OG Kingdoms is
determined by the necessities of the narrative. Moreover, the use of the perfect system in

OG Kingdoms aligns with its earlier and its contemporary use.'!®

The role of -topgvopat compounds in the present system again accords with natural Koine
Greek. As can be seen throughout the above table, the overwhelming majority of finite
present and imperfect compound verbal forms are supplied by -mopebopat. This accords
precisely with Lee’s observation that ‘In the Koine ... [compounds of -topgvopoat] come
into use as the main replacements for the earlier compounds of -£pyopat, which tend to
drop out. The new compounds usually supply the present and imperfect.’!!® For OG

Kingdoms, the only exception to this pattern in the indicative is found at 1 Kingdoms 23:15

114 This passage is not preserved in the Qumran fragments.

115 3K gds 21:36 - kai einev Tpdg avtdv AvO’ GV ovK fiKovsag Tig oviig kupiov, iod ov drotpéyelc dm’
€nov, kol mataéel og Amv' kol aniiAbev arn’ adtod, Kai evpiokel avtov Aéwv kol Embragev avTov. (And he
said to him, ‘Because you have not heard the voice of the Lord, look, you are departing from me and a lion
will strike you.” And he departed from him, and a lion finds him and struck him.)

116 1K gds 9:11 - ‘8Eedndv0oto’. 1Kgds 12:2 - “dieddvdo’. 1K gds 26:20 - ‘EEehqivfev’. 2Kgds 3:22 -
‘ameAniofer’. 3Kgds 21:17 - ‘é&gAnivbacy’.

7 On the merger of the aorist and perfect see Horrocks 2010: 176-178.

118 Mandilaras (1973: 217, § 458) notes that the perfect is still in full use in the Ptolemaic papyri and that it
‘almost entirely conforms to late Classical and Hellenistic usage.’ Its full use in OG Kingdoms is therefore
not surprising.

119 T ee 1983: 85-86.
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which has the form 8&épyeton.'?? Nevertheless, the use of -mtopevopat in compounds over
-¢pyopon extends also into non-finite forms. The single present infinitival form is supplied
by ékmopevecOar at 3 Kingdoms 8:9.!2! Regarding present participles, the majority again
come from -mopgvopat compounds. There is, however, an interesting variation to this
pattern; at 1 Kingdoms 30:23 the form énepyopevov is found.!?? Here the participle has the
sense of ‘to advance against’ with hostility. This again demonstrates natural Greek
semantics, with the word énépyopor commonly carrying a sense of hostility making it an
appropriate choice for the context.!?® It is also significant that this form uses the post-
classical -epyduevog over the classical -1ov. The disappearance of forms derived from eipu
in the Koine period is also detectable in the formation of future tense compounds in OG
Kingdoms. All 30 future forms of compound verbs derive from the Ionic future

-ehedoopon.'?* This too is noted by Lee as standard for the early Koine period.!?*

Several features of verbal terminations also relate closely to Koine period linguistic
developments. In line with the observations of Browning, there is some interchange
between strong and weak aorist endings in compound forms of -fjABov, though second
aorist forms are still the most prominent.'?® Notably, several of these first aorist -fiA0ov
compounds are imperatives. Thackeray notes that the use of first aorist endings on what
were once second aorist verbs begins in the case of §AOov primarily in the imperative,

though he also notes that -0 forms of the indicative are attested, even in the Pentateuch.!?’

120 1K gds 23:15 - kai £idev Aaund 811 8EEpyetol ZoovA ToD {NTely 1oV Aouid: kai Aovd &v ¢ dpetl 6)
avyumdet &v i Kowvij Zwp. (And Dauid saw that Saoul was coming out to seek Dauid; and Dauid was on
the dry mountain in new Ziph.)

121 3K gds 8:9 - o0k fiv &v 1fj Kifwtd Ty Vo mAdkeg AMOwvan, mAdkeg i Srodnrmc, bc E0mrey dicel
Mowofic &v Xwopnp, 6 81£0et0 k0p1og petd tdv vidv Iopani v 1@ EkmopedecBar avTovg €k Y AlyvmTov.
(There was nothing in the ark except two stone tablets, tablets of the covenant, which Moyses placed there
in Choreb, which the lord arranged with the sons of Isracl when they came out from the land of Egypt.)

122 1K gds 30:23 - kai einev Aavd OO mowjcete 0DTOC PETR TO ToPaSoDVOL TOV KOPLOV LAY Kod PLAGENL
NUAG Kol TapédmKey KOPLOG TOV YES0VP TOV Emepyduevov €@ Mudg €ig xelipag nudv. (and Dauid said, “You
will not do so after the lord delivered to us and guarded us and the lord gave the geddour that was coming
against us into our hands.)

123 LSJ s.v. “énépyopar’, A.L1.b. - ‘freq. in hostile sense, go or come against, attack abs.’

124 1K gds 2:30 (Siehedoeton), 2:35 (Siehedoeton), 6:8 (dmeledoeton), 8:20 (§ekevoetar), 10:3 (dmelevost),
10:5 (eloghevon), 11:3 (é€ehevoopeda), 11:10 (éEehevodpeda), 19:3 (€ghevoopar), 20:13 (dmerevon),
21:16 (gioeheboeton), 24:14 (éEeledoeton), 26:6 bis (sioehevoetan, giceleboopan), 28:1 (€ghevoet); 2Kgds
5:6 bis (eloehevoel, sioeheboetan), 5:8 (sloehedoovtar), 5:24 (é€ehedoetan), 6:9 (sioededostan); 3Kgds 2:36
(é€ehebom), 8:44 (éEekeboeton), 11:2 bis (eloehevoeabe, gioelevoovtar), 13:8 (eloghevoopar), 13:22
(eloélOn), 17:12 (eloghevoopar), 18:12 (eicerevoopar), 19:11 bis CEEghebon, Taperevoetar).

125 Lee 1983: 86.

126 1K gds 25:5 (dméM0are), 2:3 (8Eeh0dtm), 7:11 (8ERAOav); 2K gds 10:8 (£&fABav), 10:14 (ciciibav); 3K gds
21:33 (Eioé\Oare), 21:19 (é€eMBbtwoav).

127 Thackeray 1909: 211, § 17.2.
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One of the more interesting forms is éEnABocov which occurs at 2 Kingdoms 2:13.128

Mayser notes that the aorist ending -ocav is attested in the Ptolemaic papyri.!?° Moreover,
Mandilaras notes that this ending is most common in the post-Ptolemaic papyri in select
verbs, primarily the simplex and compound forms of -fiA0ov.!3° Thackeray notes this as a
Koine period development intended to ‘discriminate between the 1st sing. and the 3rd plur.
which in classical Greek ended alike in -ov in these two tenses.’!3! Thus the presence of an
-ocav ending is not surprising given the wider contemporary linguistic circumstances of

OG Kingdoms.

4.10 Other Verbs of Linear Movement

The focus of this chapter rests on a limited selection of verbs chosen because they exhibit
numerous changes indicative of Koine period developments. A brief note is necessary to
confirm that OG Kingdoms uses other verbs belonging to the domain of linear movement,
though these are not studied in detail. The verb mapayiyopot is common in the sense of
‘come’ and consistently renders the Hebrew X12.!%2 Interestingly, the Greek fikw is also
used with the same sense, primarily in the future and present with a perfect reference and
again consistently translates X12.!*3 The verb d@ucvéopar, on the other hand, is unattested
in OG Kingdoms. This is also an uncommon word in the LXX in general.!** The ideas of
‘go up’ and ‘go down’, which are primarily represented in Hebrew by 11%v and 77, are

typically translated by the Greek dvapoive and katofaivo in OG Kingdoms.!3® In this

128 2K gds 2:13 - xai Ioap vidg Tapoviog Koi oi maideg Aoth s&nk@ocow €k Xefpwv Kai cuvavtdoty owtmg
gmi Ty kppvnv v FaPamv &l 1o anto, koi éxddicay ovtot &l v kpipvmv v LaPawmy évieddev koi ovtot
£mi v kprvnv évtedbev. (and Toab Son of Sarouias and the sons of Dauid went out from Chebron and met
them at the well of Gabaon at the same place and they sat, these at the well of Gabaon here and these at the
well there.)

129 Mayser Grammatik 111, 83.

130 Mandilaras 1973: 155, § 321.

131 Thackeray 1909: 210, § 17.1.

132 1K gds 8:4, 9:6, 13:8, 13:10, 13:11, 13:15, 15:13, 19:18, 20:21, 20:24, 20:27, 20:29, 22:9, 22:11, 25:19,
25:34,25:36, 30:21; 2Kgds 1:3, 3:13, 3:22, 3:25, 5:1, 5:18, 6:6, 6:16, 8:5, 9:6, 10:2, 10:14, 10:16, 10:17,
3Kgds 3:15, 5:14, 10:7, 12:12, 13:1, 21:27.

133 1K gds 2:34, 2:36, 4:6, 4:7, 4:16, 9:12, 10:3, 10:7, 15:12, 16:2, 16:5, 20:19, 22:5, 23:7, 25:8, 26:3, 26:4,
29:6, 29:9, 29:10; 2Kgds 3:23; 3Kgds 8:42, 13:21, 19:15.

134 Gen 28:12, 38:1, 47:9; Idt 1:14, 8:32; 2Makk 6:15; Prov 1:27; Iob 11:7, 13:27, 15:8, 16:20; Sir 43:27,
43:30, 47:16.

135 gvaBatve - 1Kgds 1:3, 1:7, 1:11, 1:21, 1:22 bis, 1:24, 2:10, 2:14, 2:19, 2:28, 5:12, 6:20, 7:7, 9:11, 9:13
bis, 9:14 bis, 9:19, 9:26, 10:3, 11:1, 13:5 bis, 13:15, 14:9, 14:10 bis, 14:12 bis, 14:13, 14:21, 14:46, 15:2,
15:6, 15:34, 23:19, 24:1, 24:23, 25:5, 25:13, 25:35, 27:8, 28:13, 28:14, 28:15, 29:11; 2Kgds 2:1 tris, 2:2,
2:27,5:17, 5:19 bis, 5:22, 5:23, 8:7; 3Kgds 2:35f, 5:14b, 10:29, 12:18, 12:24, 12:240, 12:24u, 12:24x,
12:24y, 12:27,12:28, 12:32, 12:33 bis, 14:25, 15:17, 15:19, 16:17, 18:29, 18:41, 18:42 bis, 18:43, 18:44,
21:1 bis, 21:22, 21:26. kotofaive - 1Kgds 6:21, 9:25, 9:27, 10:5, 10:8 bis, 13:12, 13:20, 14:36, 14:37,
15:12,17:8, 22:1, 23:4, 23:6, 23:8, 23:11, 23:20, 23:25, 24:8, 25:1, 25:20 bis, 26:2, 26:10, 30:24; 2K gds
1:21, 5:17, 5:24; 3Kgds 2:35n, 6:32, 18:44, 20:16, 20:18 bis.
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respect, it is significant to note that dva- and kata- compounds of -épyopat and -topgvopon
are extremely rare in OG Kingdoms.!3¢ This owes to the fact that these ideas, ‘go up’ and
‘go down’, where chiefly supplied by compounds of -Baive in the Koine period.!3” This
again confirms the naturalness of the lexicon of OG Kingdoms. The verb oiyopot is
unattested in OG Kingdoms. It is rare in the LXX in general and appears only three times
in the Pentateuch.!3® Likewise, Ondym, which becomes common in the sense of ‘go away’
in the first century CE, is not found in OG Kingdoms as is to be expected given the proposed

date of composition.!

4.11 Syntax of €pyopavmopevopmr and Compounds

One of the more significant Koine period developments that affects the use of verbs
belonging to the domain of linear movement is increasing confusion between the
prepositions €v and &ig. By the beginning of the CE period, the preposition gig, which in the
Classical period more commonly meant ‘into’, had largely subsumed the function of év,
which formerly had expressed primarily a locative sense.!*° This ultimately resulted in the
disappearance of év over the first few centuries CE.!#! Mayser notes that this phenomenon
is detectable in the Ptolemaic papyri.'*? In OG Kingdoms, predominantly the preposition

€v continues to expresses a locative sense. A good example is 1 Kingdoms 2:14:

Katd tdde émoiovv mavti lopoan 1ol Epyopévolg Bdcat Kupim &v Eniop.
(and they used to do according to this to all Israel as they were coming to

sacrifice to the lord at Selom.)

136 The only occurrence is 3Kgds 13:12 - koi EAdAncev Tpog 0dtovg O mothp odTdv Aéywv Toig 636
TEMOPELTAL; Kol SEIKVHOVGY anTd ol viol oTod T 630V, &v 1) aviiAbev O GvOpmmog Tod Ogod 6 N0V &E
Iovda. (And their father spoke to them saying, ‘on which road has he come? And his sons showed him the
road on which the man of god who came from Iouda went up.”)

137 Lee 1983: 86, n.3.

138 Gen 12:4, 25:34, 31:19; 2Suppl 8:17, 8:18, 21:9; 1Esdr 9:54; Tob 2:7; 4Makk 4:1, 4:14; Iob 14:10,
14:20, 19:10, 30:15; Hos 10:14; Ier 9:9, 16:11, 27:6, 30:1, 31:11, 35:11, 48:10, 48:12, 48:15, 48:17; Bar
1:22.

139 Lee 1983: 144. BDF § 101 s.v. ‘@yswv’ - “Yrdyew is the popular word for ‘go, depart’ (from which MGr
mhyo wnyoive): most frequently in John, never Acts, Paul, Heb; it forms only a pres. (most frequently
impera. Umoye Omdyete; other present forms, e.g. Jn 3: 8 Odyet) and is supplemented by means of
mopeveaBot (which is not itself defective’).

140 Voitila 2016: 117.

141 Voitila 2016: 118.

142 Mayser Grammatik 11.2: 371-373.
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Additionally, €ig is consistently used to express directionality with &pyopot, mopgbopan
and compounds which aligns with its historic use.'*? There is, however, one instance in

which &v is possibly used with the sense of directionality. It is found at 3 Kingdoms 19:4:

Kol anTOC £mopedn v T EpNue 680V Huépag kai RAOEV kai EkdOicey VIO podp
Ev ...
(and he went into the wilderness for a day’s journey and he came, and he sat

down under one rathm ...)

As Voitila notes, it is often difficult to detect if the writer intended ‘directionality or
location’.!** This is true for the above reference; the sense may be intended to mean that
the subject marched for a day ‘within the wilderness’, rather than ‘into the wilderness’.
Additionally, there is one particularly good example in which &ic serves both a locative and

a directional function in the same verse:

kai ginev Iovadav mpdc Aavd Topedov kai péve eic dypdv. kai Ekmopedovat
AUPOTEPOL EIG AYPOV.
(And Ionathan said to Dauid, ‘Go and stay in a field. And they both went out

into a field.”)!%>

As can be seen, there are clear indications of the interchange of v and €ic in the language

of OG Kingdoms.

Other syntactic relations found with &pyopat and mopgvopat and their compounds in OG
Kingdoms are indicative of good command over natural Greek. Although these are not
unique to the Koine period, they demonstrate the translator’s familiarity with the target
language. Specifically, various verbs belonging to the domain of linear movement are

commonly found with a bare dative relative pronoun.!#¢ All of these dative relative

143 1K gds 1:18, 1:19, 4:3, 4:5, 4:12, 9:5, 9:10, 10:10, 10:13, 10:26, 11:4, 11:14, 11:15, 15:12, 16:4, 17:48,
19:22,19:23, 20:40, 20:42, 21:2, 22:1, 23:3, 23:5, 23:16, 23:28, 24:4, 25:26, 25:33, 25:40, 26:1, 29:4,
29:10, 30:3, 20:26; 2Kgds 2:19, 2:29, 3:20, 5:3; 3Kgds 2:30, 2:35m, 2:40, 2:41, 2:42, 3:4, 9:12, 9:28, 10:2,
10:13, 11:18, 11:43, 12:1 bis, 12:24f, 13:10, 16:28f, 17:9, 17:10, 18:7, 18:16, 18:45, 19:3, 21:43.

144 Voitila 2016: 118.

145 1K gds 20:11.

146 1K gds 13:10 - kai dnfjAdsv &v 68® dAAN kol 0Ok dvéotpeyev &v i 686, | HABev &v adth ic Boudni.
(and he departed on another road and did not return on the road on which he came on it to Baithel.). 2Kgds
7:7 - &v mdiow, oic SuiAlov &v mavti IopomA, el AaAdv éddAnco mpdg piav eUATY Tod Iopanh ... (in
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pronouns have a dative antecedent. These are universally cases of relative attraction.!*” As
is expected, the dative relative pronoun renders the Hebrew relative particle 7wX. The
resulting Greek is perfectly natural and uses a feature of the Greek language, relative
attraction, attested since the Classical period, in a clever way that renders a single Hebrew

word with a single Greek word that accords entirely with natural Greek.'*3

4.12 Concluding Remarks on &pyopat, mopgvopar and Compounds

The verbs &pyopat, mopedopar and their compounds undergo extensive development in the
Koine period. This complicated pattern of interrelated developments is identifiable in the
language of OG Kingdoms. Semantically, £pyopon has the reduced sense of ‘to come’ while
nopevopot occupies the semantic field of ‘to go’. The complicated series of developments
seen in the sphere of morphology is also attested. The old Attic gipu has fallen away entirely.
In its place are found participial and imperfect forms of €pyopat following the patterns of
gpyouevog and npyounv. Additionally, the future is supplied by the ITonic éledbcopan. There
is a demonstrated tendency to replace second aorist endings with first aorist endings in
certain moods and tenses of -fj)ABov compounds. Moreover, compound forms of the present
and imperfect tenses are derived almost entirely from -topgvopor. While there is a tendency
toward stereotyping, the few variations on this pattern, notably the use of énépyopan in the
sense of ‘to attack’, demonstrates again natural Greek semantics and the sensitivity of the
translator to context. The use of dnotpéym in a semantically bleached sense as the default
word for the idea of ‘go away’ is also attested. The Koine period confusion between €v and

eig is attested in the language of the translator of OG Kingdoms.

everything to which I have moved about in all Israel, if speaking I spoke with one tribe of Israel ...). 2Kgds
7:9 - xoid fjunv petd cod &v ndcy, oic émopevov, kai e£mAéfpevoa mavTag Tovg &x0polc Gov GId TPOGHTOL
60V Kol £10iNod o€ OVOUAGTOV KaTd TO Gvopo Tdv peydwv tdv €mi g yis. (And I was with you in
everything to which you went and I destroyed all your enemies from your face and I made you famous like
the name of the great ones upon the earth.) 2Kgds 8:6 - xoi Ecwoev Kbplog OV Aouid &v nicty, oic
€mopeveto. (And the Lord preserved Dauid in everything to which he would go.) 2Kgds 8:14 - kai éowoev
KOp1log TOV Aowid &v nlicty, oic émopeveto. (And the Lord preserved Dauid in everything to which he would
g0.) 3Kgds 13:9 - M ¢éync dptov kol pn ming Domp 1oi ) Emotpéymg &v i) 08, 1| Emopevdng &v avti.
(Do not eat bread and do not drink water and do not return on the road on which you went on it). 3Kgds
13:17 - M) pdyng dptov €kel kol u| ming Héwp 8kel kai pny Emotpéync &v 1ij 08®, | émopedng v ot
(Do not eat bread there and do not drink water there and do not return on the road on which you went on it).
147 Smyth notes, ‘a relative pronoun is often attracted from its proper case into the case of its antecedent,
especially from the accusative into the genitive or dative.” SM Grammar § 2522. van Emde Boas et al.
2018: 569, § 50.13 - ‘The relative nearly always takes on the same case as its antecedent if (and only if): ...
the antecedent is in the genitive or dative’.

148 Interestingly, Muraoka begins his discussion of the phenomenon of ‘attraction to the antecedent’ in the
LXX by noting the rules of Classical Greek. Muraoka Syn. 731, § 86, a.
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The findings of this study of verbs of linear movement align with Lee’s observations
regarding the language of the Pentateuch and the wider history of the words in post-
Classical Greek.!'*’ The linguistic similarities in the use of these words in OG Kingdoms
and the Pentateuch suggests that these two portions of the LXX used natural Koine Greek,
that they shared the same linguistic context and that they were composed within a relatively
close period of time to one another. Close study of the use of €pyopat, mopevopar and their
compounds against the wider history of the Greek language allows for the evidenced-based

assertion that the language of OG Kingdoms reflects natural Koine Greek.

149 Lee 1983: 85-92, 125-128, 144.
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Conclusions

Through a series of studies on the verbs moAep®d, éviéAlopat, and Epyopar/mopevopon and
their compounds, this thesis has demonstrated that the language of OG Kingdoms reflects
linguistic developments of the Greek language in the Koine period. The essentially Koine
nature of its language manifests itself in a number of ways. Despite its reputation as highly
‘literal’ and ‘isomorphic’, OG Kingdoms consistently uses vocabulary typical of the Koine
period. The use of évtéAlopan as the standard word meaning ‘to order’ or ‘to command’
reflects normal contemporary patterns within this semantic domain. The examples of this
word in the documentary evidence demonstrate that it was in use in the early Koine period,
though not as common as other alternatives. Its universal use in OG Kingdoms offers
support to Lee’s suggestion that this word had a heavier tone than other possible ‘order’
verbs which were more common. It was likely chosen as the standard ‘order’ verb in OG
Kingdoms as its tone fits the authoritative and serious nature of the subject matter. Natural
Koine lexicon is particularly apparent in verbs belonging to the domain of linear movement.
The use of mopgvopal meaning ‘to go’ is standard for the early Koine period. This lexical
choice relates closely to the fact that &pyopou lost the sense of ‘to go’ at that time. This
semantic development is also present in OG Kingdoms. Notably, dnotpéym is repeatedly
used as the present tense form for the idea of ‘to go away’ in place of dnépyopon or
aromopevopat. The solitary use of the present participial form of énépyopan in the sense of
‘to attack’, which serves as one of many possible translational equivalents for the Hebrew
X132, indicates the use of natural Greek lexicon in accordance with the contextual meaning
of the Hebrew, though this is not a Koine development.! Similarly, the violation of the
equation of on? with moheud in the story of Dauid and Goliath demonstrates another case
of natural Greek lexicon. The word chosen, povopay®, is not a common word.
Nevertheless, it is used consistently by high register literary writers of the Greek
historiographical tradition in the Koine period including Polybius, Dionysius of
Halicarnassus and Diodorus Siculus, when relating the numerous instances of single

combat in the early and middle Roman Republic. Further study would no doubt reveal

' 1K gds 30:23.



Conclusions

numerous other instances in which the vocabulary of OG Kingdoms reflects natural Greek

and, more importantly, Koine period lexical developments.

More than simply reflecting known developments in Koine Greek, OG Kingdoms itself
offers valuable evidence for changes in the Greek language largely unattested elsewhere.?
The thesis has demonstrated this in regard to the use of the accusative case with moiep® in
place of the dative, the standard case used with this word in Classical Greek and Polybius’
literary Koine. The papyri provide no evidence for the use of this word in lower register
writings of the early Koine period. The epigraphy offers some evidence for its use, but this
is limited and primarily belongs to higher register texts such as official decrees.
Consequently, OG Kingdoms is the best evidence we have for lower register use of moAep®
in that period. The evidence offered by OG Kingdoms on this point is supported by a small
number of occurrences of the same phenomenon in the Pentateuch and a few other
occurrences in Koine period literature. Moreover, as Hebrew has no one linguistic feature
corresponding to the category of case, it is unlikely that the source text informs the use of
the accusative in place of the dative in OG Kingdoms. Notably other verbs, such as verbs
of hearing and ruling, typically exhibit natural case syntax.’ Given its frequency of use in
OG Kingdoms, this text offers strong evidence that the accusative supplanted the dative as

the standard case used with mokepd in lower register Greek of the early Koine period.*

Regarding linguistic contextualisation, Evans states that ‘verbal syntax in the Greek
Pentateuch may be characterized generally as typical of early Koine vernacular usage. The
Attic structures are still largely intact.”> This statement may be extended to OG Kingdoms

in regard to the use of the words studied in this thesis.® On the whole, the three voices of

2 Regarding the study of the language of the LXX through use of the papyri, Lee notes, ‘The traffic is not
all one way: the Septuagint itself, used with due caution, is a witness to Koine Greek. By bringing the
Septuagint and documentary evidence together we may elucidate or support either by the other.” Lee 2016:
102-103.

3 e.g. 1Kgds 13:4 - xoi mic Iopom) fixovoev Aeyoviav Iénaikey Taovd tov Nacip 1ov dArdpuiov, kai
noyxovinoav Iopani év toig aAAo@vroig. (And all Israel heard people saying, ‘Saoul struck Nasib the
allophyle and Israel was ashamed among the allophyles.’)

* In regard to this observation it is important to bear in mind Stolk’s (2015: 74) note that ‘the variation and
change in the argument realizations of individual verbs is often not properly understood and not
(consequently) regularized by editors ... it would be possible to reveal some further changes through
diachronic analysis of argument structures of individual verbs.” The LXX is an important evidentiary source
for the study of ‘argument structures of individual verbs’, particularly for lexical items not well attested in
the papyri.

5 Evans 2001: 262.

¢ The following observations concerning the persistence of the ‘Attic system’ are based on Evans’ summary
of changes in the Greek verbal system throughout the Koine period. Evans 2001: 53—54.
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the verb persist, with the middle and passive remaining morphologically distinct. The
synthetic future is well attested. The optative, which has received only limited attention in

this study, is present in both its volitive and potential senses.

This is not to suggest that the language of OG Kingdoms reflects only natural Koine
Greek. This thesis has shown cases of unnatural Greek. Notably the use of €ig with an
accusative after an ‘order’ verb expressing the idea of ‘to authorize sbd to act as’ is a
stereotyped rendering of the Hebrew 7°11%. Additionally, various syntactic expressions of
the content of an order verb follow the Hebrew to the point that the Greek becomes
irregular. It is therefore undeniable that OG Kingdoms, like all translation books of the
LXX, exhibits a degree of Semitic influence. This manifests in features such as the
prevalence of parataxis over hypotaxis, the use of apodotic xai, the redundant use of
pronouns in relative clauses and instances of semantic extension resulting from
stereotyping. Nevertheless, once the Hebraistic influence has been identified and isolated,
the vast body of material that remains offers a unique insight into the written language of
the Koine period. This material is an essential tool for our understanding of the history of

the Greek language.

Despite the restricted scope of this thesis, it has demonstrated that known Koine period
developments consistently manifest themselves in the language of OG Kingdoms.
Consequently, this thesis provides an evidenced-based contribution to the assertion that the
Greek of OG Kingdoms is essentially natural Koine. Moreover, it has also demonstrated
the value of the language of OG Kingdoms for extending our understanding of the history
of Greek in the post-Classical period. Further and more detailed studies of this sort are
necessary, especially on other extra-Pentateuchal translations within the LXX. Such
research, undertaken with due caution, offers the tantalising possibility that it may reveal
more evidence of linguistic developments of the Greek language in the Koine period

otherwise poorly attested or as yet undiscovered.

7 Muraoka Lex. s.v. ‘évtéAlopar’, 3.b.
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